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DIALECT NEW GROWTHS AS RESULT OF THE INTERLINGUAL INTERFERENCE:

 THE CONJUNCTIONS IN DIALECTS OF RUSSIAN NORTH1

Elena R. Guseva

Karelian State Pedagogical Academy, Pushkinskaja str, 17, Petrozavodsk, Russia

Abstract

The conjunctions of dialects of Russian North represent difficult rather complete heterogeneous and
heterochronic system which structure includes units of praslavyansky fund, the lexemes which have
appeared on the Russian ground during the Old Russian period, the dialect new growths which have
arisen under the influence of the Finno-Ugric languages are noted also.

In the report the conjunctions fixed in regional dictionaries é  'when', é , '  'or', etc.,
reflecting substratny influence which as shows research, is more shown at phonetic level, rather than
on lexical and word-formation are considered.

Key words: conjunction, dialect, Russian North, interlingual interference.
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HISTORY OF THE PROFESSIONALLY ORIENTED TRANSLATION

Nataliya Nikolaevna Gavrilenko

Peoples’ Friendship University of Russia, 6, Mikluho-Maklaya st. , 117198, Moscow, Russian

Federation. E-mail: nngavrilenko@narod.ru

Abstract

Special translation has come a long way of development. In the history the first mentioned above are
the translations of literary and administrative texts. It is also noted that oral interpretation preceded
the written translation in history. The information that reached us about the centres of translation of
scientific and technical texts relate mainly to the Roman Empire. In Middle Ages the antique writings
in the field of science and technology came to Western Europe through the Arabic translations of
Wisdom school and Toledo school. The translations of antique writings came to Russia from
Byzantium.

Key words: special translation in Ancient Greece and Rome, Arab school of Wisdom, the school of
translations in Toledo, special translation in Middle Ages in France and in Russia
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MEANS OF DECTIC COHESION IN RUSSIAN AND FRENCH

Lina V. Dudnikova, Tatyana V. Milevskaya

Southern (Uzhny) Federal University,

Russia, Rostov-on-Don, 33, Sadovaya St.

Abstract

The article is devoted to the means of deictic cohesion in Russian and French. The correlation
between deixis and anaphora, categories of pronouns and pronominal reference are researched.
Particular attention is paid to the role of particles and modal words in the outline of coherent text.

Key words: deictic cohesion, deixis, anaphora, pronominal reference, particles, modal words.
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 .

Rares sont les cyclones qui naissent en mer d’Arabie, les conditions de température et d’humidité y
sont pourtant favorables. Mais pour qu’ils grossissent et s’épanouissent, encore faut-il que les vents
soient faibles et gardent une même direction sur les 10 premiers kilomètres de l’atmosphère, pour ne
pas déformer et cisailler le tourbillon.
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  . [ , 1995: 246]. :

Comme les oiseaux pollinisateurs vivent moins longtemps que la gloxinia, leur disparition a été mise
en évidence bien plus rapidement. Cela crée un décalage temporel entre la disparition rapide des
oiseaux et le déclin plus progressif des plantes.
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L’étude du maïs Bt a porté sur cinq États de la Corn Belt, la grande région céréalière du centre des
États-Unis. Là où le taux d’utilisation du maïs Bt est très élevé - le Minnesota, le Nebraska et l’Iowa.
Et là où il est un peu plus faible - l’Illinois et le Wisconsin.
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Si les Français lisent autant, alors que leurs rythmes de vie se sont diversifiés, c’est que l’édition a su
s’adapter aux évolutions de leurs modes de vie. Evidemment, le livre au format «de poche», né dans
les années 50 pour diffuser à petit prix classiques et rééditions, est devenu un secteur clé, qui
represente un volume vendu sur qutre.
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La quantité de méthane produite dépend en effet de la nature de la végétation ennoyée, de son
abondance, du climat mais aussi de l’âge du réservoir. Plus celui-ci est vieux, moins il en génère.
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MODERN TECHNOLOGIES OF RESEARCH

OF SPEECH DEVELOPMENT OF THE CHILD
Olga V. Epifanova

Public budgetary educational institution of additional professional education

(professional development) of specialists academy of professional development and retraining

of educators Policeman Buxanceva str., bl. 32, 400120, Volgograd, Russia

Abstract
Interest to how the child speaks, doesn't weaken within centuries. Philosophers, physiologists,
teachers, psychologists, linguists, logopedists were engaged in studying of children's speech. At the
present stage of development of logopedics objective methods of research of the child's speech
development become priority. Each logopedist knows, how difficult is to describe in details speech
nuances, interesting speech samples, vivid speech examples of children with speech pathology.
Reliable ways of fixing of children’s speech expressions are the digital dictaphone, acoustic system,
the personal computer. The electronic speech card used by us has the numerous attached sound files
with demonstrative objective examples of primary inspection of a speech development of each child. It
includes the control-verifying materials for speech exercises for training disabled children (verses,
stories, and fairy tales). It directs logopedist's attention at ways of correctional and developing
training of children with phonetic and phonemic disorders; permits to foresee possible results of
logopedical influence and ensures more exact logopedical diagnosis. Computer technologies in the
context of logopedical aspect permit also to record children’s spontaneous statements, unique
expressions of children’s speech creativity, both individual, and collective. The article is devoted to
the problem of use of modern technical means in logopedic work with children with speech
development deviations.

Key words: diary of supervision over development of speech of the child, longitudinal supervision,
ontolingvistic, logopedics, work in a mode of further development, dictophone,  digital dictophone,
camera, Web-camera, personal computer, information and communication technologies, sound
pronunciation, intonation, didactic possibilities
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4.3. Application description and main features the use of Web-cameras in the fixing of structure and
mobility of articulations (       Web-
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Photo from archive of the Cabinet logopedist of d/s  21 Volgograd (March 2010)
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FEATURES OF THE OPERATION OF FOREIGN LANGUAGE VOCABULARY IN THE

 LANGUAGE OF MODERN PROFESSIONAL SPEECH LANGUAGE PERSONALITY OF

THE JOURNALIST (BASED ON THE STUDENT NEWSPAPER "UNIVERCYTI")

Olga. G. Shchitova, Svetlana. L. Savilova

National Research Tomsk Polytechnic University, Russia, Tomsk, 30, Lenina St.

Abstract

The article deals with the peculiarities of foreign language vocabulary in speech (professional)
modern linguistic identity (for example, young journalists of the city of Tomsk). The main features of
foreign language vocabulary in newspaper text classification Bogoslovskoi. A new term ksenoleksika.

We analyze the process of borrowing in the denotative areas, the operation of foreign-language word-
forming elements in the Russian language.

Key words: features of the operation of foreign language vocabulary, latest ksenoleksika, terminology
function, Expressive function, of emotive function, ttractive, feature euphemistically function,
suggestive function, ontaktoustanavlivayuschaya function.
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THE VISUAL LANGUAGE OF ADVERTISING COMMUNICATIONS

Svetlana V.Pryshchenko

Department of graphic design and advertising,

National Academy of Managerial staff of culture and arts,

21 I.Mazepa str., Kyiv 01015, Ukraine. E-mail: akademiki@ukr.net

Abstract

This article serves a purpose of analyzing Advertising communications issues in the context of mass
culture: prevalence of stereotype, primitiveness and vulgarity, depersonalization of national image.
The stylistic aspects and the development trends of modern Advertising graphic have been considered.
And the emphasis was made on analyzing and instantiation of composition means, specific Art style
attributes presence and national characters. The author has noted that the use of pictorial means in
Advertising for sales promotion is a complex task, relative to the necessity of the directional
psychoemotional and associative influence on consumers of different social classes, with
consideration of their ethnocultural traditions.

Key words: Ad communication, mass culture, Ad graphics, visual language of Advertising, image,
stylistic trends, Ad aesthetics, ethnocultural traditions, neofolk, Ad graphic design.
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THE PHILOSOPHY OF KYRGYZ PEOPLE THROUGH THE PRISM OF THE LANGUAGE

Zamira Derbisheva

Foreign Languages High School,  Kyrgyzstan Turkey Manas University

Mira Avenue, 56 Bishkek, Kyrgyzstan

Abstract
In the present study, is given  an attempt  through the language "to describe" the contours of the
value of the Kyrgyz people imagination of the world, to trace how the language reflects the
worldview, a philosophy of the Kyrgyz life , and setting priorities in life, look through the prism of
language based on the national traditions. The study finds as a support the theory of
L.N. Gumilev about an ethnic group as the generation of the landscape and
biosphere factors as language interpretation of space and time in the Kyrgyz language as it
is reflects the manner and form of existence of the Kyrgyz people. To study the problems of language
and ethnic ties investigations were made by principal and lexico-phraseological and paremiological
fund of   Kyrgyz language, as recorded in modern lexicographical sources. The
Kyrgyz vocabulary, idioms, proverbs and sayings have helped to "construct" a portrait of the Kyrgyz
ethnic group.The Language could say about culture, character and the lifestyle of the Kyrgyz people
and mentality.

Key words: national mentality, cognitive feature, linguocultural analysis, paremiology, philosophy of
life, life priorities, traditions.

     ,   
        ;

        
 .

       
    ;    
    ,      , 

 ,   ,   ,  
.

  « »      
  – , , , .

      ;  
          . 

         ,
   (  ),   (  - ),  

(  , - ),    (  ,
   ).



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

68 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

  -    ,      
         .

         ,  
  ,  ,     ,  .
 ,   ( .    ,   

  )   .   
  :  ( );    ( .

+ )  , ;    ( . 
)  .       -
   :   ! (   !);
  ! (   !)

      ,  
:   (   ),   (  ).

           
   , :  ,  ,
 - ,  .    ,    –  

      :    
( . ),   «    ».   

  ( .     ), , 
     .   ( .
  ) -   ,  ( .   )  –
.

 ( ) –  ,       ,
        .   - ( .  ), 

 , .  ,    ( ,  ,
  ,   ,  ),    

 ,    .   ,  
(     ,     ),     . 
  ,     (    ,    — 

).

 ,   ,  
       ,
   .

 « ».   - ,    
         .    - 
   .

         ,
    . ,   . . ,  

  ,     
.  –    ,   , 

     .     
   ,     
  .       
    . ,     
   ,  .    , 



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

69 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

        ,   
  » [ : 2006].       :

-  ,    ,    .      ,   
     : «   ,  » (
 ,  — ).           
 : «    ,      » (    ).    

  : «   ,   » (  ,  
)    :     ( .   ,    ).   

,                  . 
    ,  :  «    ,   
» (     ,   ).   
   ,       

 :  «     » -   ,    .  
   ,     ,    (  , 

  ,   ,    ). -   
   ,    ,    ( .  
  ,    ).      ,  
     –    

     .    
,       :  -

 ( .     ),     .    ,
   ,   :    ,
    (    ,      ).  
  (  ,  ).     
:   —  ,    (   — 

,    ).  ,    (   
,      ).         
   :   ,    (

   ,     ).    
  :    (  —  ).  
       :   

 (     ).  ,    (   
,     ).        ,
 :    ,    (     ,   

).

    ,          
:

 ,    (    ,    
).

     (      ).

   ,    (      
,    ).

 « , ».      
.   ,       (  – 

,     « »).     «  



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

70 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

  ».            
  (  –  ,  ,     ),     «    ,

 ». .:     –  .  
  :   ,   -    , 

 .    ( , )    
.  ,    «   , 
 ,  ».  ,   (   ,  

,  ,   ).      :
,   (  ,  ).     

,     - :      (  
   ),      .

 «  ».   ,    ,  
     .       

  ,     –   ,   ,    
  .       ( ,  
  ,   )      «    –   
».    ,        ,

   :   ,   (  
,    ).  ,     

.      ,        .
 –   ,       5    .

,     ,     
   .          

  ,    ,  . .   , 
       .    :
-    (  –  ).

 –    ,      .  
           . -

  (  –   ) :  -   (
 ( ) –  ). ,       
    .      

.

         :   ,
 ,  :   ,    ,    ,    .

     ,        ,  
  -            

.        :  
 ,    ,    ,   (

   ),     .      
 ,    ,  :   ,  

      ;

   ,     (     
,       )      .  

,       ,    
   .        ,



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

71 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

    , , .    ,    ,
         . 

   « »  ,  ,    
     ,    ,    

  .

 « ».       .  «  
» (    ),        ,  

    ,       .  
    .  ,    

: «      » (  ( ) 
     ).    ,      (

  ,     ).  «   »  ( .  
  )     :  ,   .

       —   ( .  
   ),    ,   ;   

    ( .         ).
  «  , ,  »  ( .    ,  

  ).      –    ,  – 
 ,      ,       .

 ,     ,        
   ,    «  —  ,    
» ( .     ,    ), . .   

,   ,   ) :  — ,  —   (
,  ).

     ,      -  , 
  .     ,    : «   
 » ( .      ),        .

  ,     -    ,      «  
 ,    ( .      , , ,
   ).  « - »   

 .   –   ,   .  
  .       .   

 ,  ,   
  .

         (  
   ).     ,      

 –    :   ,  
 (    ,    ).

      ,      
:    ( .  ,   ).     

 ,  :      ( . 
   ).  ,   (   

,    ).



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

72 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 « , ».   ,      
  :    (  )   ( ,  ,   

).   ,      ,   :
   ,     (     ,  
  ( )   ).    ,   

 (     ,     ).   
  –    .      ,   ,  

,       :   — (
 —  ).          
,  ,  :    (    ).

,   ,    , ,  
    .       

 ,     ,  .    :
 — ,   — ,    ,     — 
( . );  -   (   -   ). 

  : ,  ,    .     
 . .:  ,  ,   ,   , 

      .  ,    –   
  :    ,     (    ,

    ).  ,     –   ,   
 ,             .

   ,        
     : «   ,   ».

          ,   
( .   ,  ).      

,      ,        ,   
    ,    ,   .

,  ,   ,     ,  
    ,       
         :   
  – ,      .

 «   »   :   -  , 
 -  ,   –  ( .   – , 

 –  ,   –  ).    
  ,      -   
 ,  ,    .    

    :  — ,  —   ( .  ,
 ,  ,  -   ( );  ,   ,  —   

( );   ,     ( .  ,  
,   ,   ,   ». ,  
      ,   

 :  ,    (   - ,  ).

 « ».  ,   ,  
: ,    –   –   ,     

;       ( ,     ,   –



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

73 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

).   .     ,   
,           ,  

  ,    .    
,    .    ,  

   .        
 .  ,     ,   
  .        –     

 . «     ,    »  ( .   
  ,   ).    

 :     ( ,    
,    ).

     ,    
:   ,    ( , 
 , ,   ).

     ,   :    
 ( ,   ,    ).

       :   
 ( ,   ,    ),      
,     - .      

:  ,    (   ,  
 ).        :

  ,    (  -   ,    
).

     ,    
  ,        :  

   ,     ( ,     ,
  – ,  ,    ,     ).  
   ,    

     .

   ,       ,  
    :   , 
,  (   ,     -  ).

           :
  ,  ,   (   -  ,   ,

  :   , ,    ).

   
 «   ».  « »      -  . 
  ,         :

 ,    (   ,  ).

    (     ).

     (     ).



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

74 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 -  ,  -  (   –   ,    –  
).

     -   (   ,    ).

   ,     (   ,    
,   ,    ).

 «  ».         
.  ,    ,    .  .:  ,  , 

 -     ;  ,      ,  ,
    ;   -  ; .  

       .       ,
   .   ,       
 ,    .   ,      
     , ,   

,   .       ,   
     .       

     :    ,    -     
 -   ,   ,   .     ,      ,
     .    - – 

,      –   .    -
(     –  ).

 «      ».  «  »  
.        ,    ,  

   .     .
    :     (   

 ).     (    ).

 ,      ,    
,       ,      :  
    (        ).

   ,     (    , 
   ).

    ( ,     ,   ).

   ,     (  ,    
 ,  ,     ).

  ,    (     , 
  ).      .

 «   –  ».       
 .       
 ,         .  :  

—  ,     — ( )  .    -
,     ,  ,  ,  

   - .       
 ,     ,     



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

75 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

  .    :  ,  
( . -  ,  -  ),  : -  ,  

.       ,     
     ,          ,   

 :     ( . ,   
,  ).         .    ,
    ,      ,  ,

 .     ,     «   ,
 ,  ,   ».

     .    ,
   ,  .    , 

   :     ,    ( ),     ,
 ,      .     ,   ,

  ,   ,     :
,  ,   «   ,    ». ,

   ,        ,    
    :   ,  ,

    ,    .  
,       «     ,      
».

   :       (
 ,    ).

 «  –   ».         –  
:    (    —   ).
 (  –  ).    ,
   (      ,  
     ).     
    ,        :  

 -   ,    -    (
 ,  ,  ,  ,    ,  , 
,    ).    ,    ,    

 ,      :      (  
    ).

     ,   ,     
,   ,    :   , 
 (    ,    ).

  ,       .   ,  
   ,       

:   ,    ( , 
 ,  , ,   ,  ).

         :
,     (    ,      ).
  ,         .



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

76 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 «     -    ».     
    :  ,  (   ,  

);  ,     (     
( ),         ).  ,   (

   ,   ).      
,        ,       

   ,      :   -  ,  -
  (   ,   ,   –   ).

      ,    
          :  ,
 (     ,       ).

  ,    (  ,   « »,  ,   « »).

        :    , 
   (   ( ) ,    

 ) :   ,    (   , 
 ).

           ,      
    ,        :    
  ( .       ).     

:      (    ,    
).

 «     ».      ,
    ,        ,  
  ,   ,    ,   

 -         .

  ,  ,   :
,   ( .     ,  ),   ,  

.

   ,     :
,   (    ,  ), . .  -
.     ,          
  :   ,   (    ,  
   ).

        :   ,
  ( .     ).

 « -  ».        
   .  ,      

:  — ,  — (  —   ,    —   ). ,
 — (     );   — ,  — 

(   — ,   — );  — ,  
(    ,    —   );    (

,  );    (   ,  
);   -  (   –    );   



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

77 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 ,      (  ,  ,  , 
,   ,    );  —  , 

 (   ,      ,   ,   );
   -   ,    .

   -        :   ,
  (    ,    ).  , 

  , ,  :     (
   ).

    :   ,  
(    ,    ).

 «  ».          .  
        ; ,  ,
    ,      , 
   .      . 
       ,    
  -  .

 -   (   –  ).

    – ( .        ),   
    ,    .

  –  (       –    ).

   ,     – ( .    ,
   ),         ,   

    .

 «     »        
,  .

  ,    (   ,  
 ).

 -   (     ).

  ,  (    ,  
 ).

    ( ,      ,  
).

 ,   (  ,   ).

 ,    (   ,    ).

 - ,  -  (  – ,  – ).

     .     
   :  – ,  -  - (   – ,    –
).

 «  ».         .     
  .       .  -



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

78 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

    ,      ,  
     .    ,    (  

,  ,   ,  ).    
   .   « -  ».       
   ,    — ,  —  , 

:       ,    —   ;  
   ,      ,  .   

   —   ,  :    
  -    .         ( . 
 :   ,  ):  ,  ,  ,   -

  ,  ,   ,  ,     ,  :
   ;   (      ).   
  :       ( -  ,    

,   ).        ,   
     ,   :   ,
  (      ,    ).
         

 .           
 ,      ,   ,  
    :   (     ). , 

      :       
(     ,    .    

,   ,      :   
   .          -   

,   ,    ,   . 
   ,        

 :     ( ),     .
,         , , 
 ,      :   ,  

 ( .   ,   .     
 :   ,    (    ,

    ).

            
 ,   -   ,  :   ,   , 

 ;   - ,    ,     .

 «    ».  ,     
        :   , 

,      ,    .       
        ,      –    :
  ,   (    ,   

  ).      
 ,   (      , 

  ).    ,         
,    :  ,   (  
   ,    ).



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

79 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 « -  ».   ,          .  
   ,     .  ,    «
  ».         «    , 

  ».  —        .   
    .      ,    

.        . 
 ,   ,  :      ,  

 , . .    .      
 .    ,   

-     ,      ,
     .     . 
  :  ,  ,  ,  -   
  —  ,     ,  —  

.

 ,      :    — ,
   — ,       

,  —  ,       — .

 ,           , 
    ,        

,   ,  ,         ,    
 ,       .      –
  , ,      

.          ,      
  .         . .:
       -       
   ( .  .     );  ,  ; 
,   -   ,   ;    

 —    .

      .      
.    ,       

,    ,     :
  ,   ,     (   ,
  ,    .   ,   ,
  ,    (   ,    ,
  ,   )

 
 «  ».    . 

   ( .     ,   )   «
   ».     

 ,        ,   
   . .

   ,  ,       ,
   ,  ,  ,    .
   :   ,    (   



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

80 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 (    )    ,      ).     
  ,     ,     .

          .  
 ,  ,    ,  ,
     . .       :

   ,       (    
 ,         .

         .      
,   -       . 

«   ,   » (   ,   )
    , ,   

   ,         .

       :   , 
 ( .:    ,    ).    -

,      ,  , .  
  .         
    4-5 .        
.        .   ,
  .       .  ,
   ,        ,  
 .           

   .          ,  
    .    ,      

  ,     .

         :    
(  , ,    ).      

  ,        , 
    (   ).  ,      ,
      :   -   (  ,

 ,    .  ,   ,  «
   ?   ?»       .

          :
   (      –  ).

  ,   ,     ,  
  .      :   ,

   ( ) . –    ,    .

     .     
  ,  ,    ,   

:  -   ,  -
 (     –        ,  ,  
 ,   ,   ).    

   ,          :
-    ,  -    (  
  ) ( ,   ,   –    ,     



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

81 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

,  ,    –     ( .    
).

   ,  ,       
 :  ,   (   –  ).

 ( )      ( ). 
   ,     « » ,   

   .   :    – 
    .     ,    ,  

   :    (    
   ).

 «   ».        .    –
   .    ,       

     ,    , 
.   ,    ,   , ,  

 .      ,    ,    ,    
.         .    :  
  (   ,  ).

  ,    ,       , 
  .     .     
 ,   ,   .   
        ,   « ». 
   ,      -   
 .         ,   .

        ,       
 .

,      ,      ,
  .   ,   ,      ,   

     .      
 .        ,       

.     – .   : 
 ,     ,   (  

) , ,      .  
          ,

,      . ,  
,   (  ),   (  ),   ( ),
   ( ), , , ,     ( ),

 ( ),  ,   , - ,  , 
,    –         

 .       , 
  -  –        ( , ,

),     (  ),     ( ),
      ,     ,    3-4 
   .     .  ,   ,  .   
      ( ),     

  ( ),     .      



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

82 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 –           .     
   – .        –

        (   ).  ,
          , 

 :  « » , « »  ( .    «  
»,   «  »),    ,     

 .

     .  ,   
  12-15  .         

 ( ).       ,    
 ,      ,   .  

  ,        . , 
  ( )    ,   

( )    .  ,   
,  ,    .   – 

 .    .   ,    
         .   

  «  » ,     .   :
  ,    (   —  ,  
  —   ).   ,   –    .  
 ,  .    –   . 

  ,   ,      
( ),             

     ( ).       ,     
 ,          ,    .
  : « »  , « »   –   « »,  

 « »,      ,    .     
         .       

  ( ) -   ,  – –    , 
    .      .   

     ,    , 
 .    –      .   

 , .      ; 
           

.      ,    ,  
,    .          .     

, ;             .
  ,  ,    , 

,      ,      .

    ,  
   .  ,     ,    ,   
  :     . ,     

 ,       :   ,   ( .
    ,   ).     ( )   

.     –    ( -
  ),         -   ,  



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

83 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

    ,    .  
      .  ,    .

      (     )
  ,      ,      
 ,           

  , ,  .      
 .   -      (  

   ,      . .),  
   ,      .     

,             .
   ,      , ,  

.

        :  —  (  — ).
     ,    ,    ,  .    –

  (     –   ).    
– ,   ,    .

         :    — ,   —
 (     — ,     —  (    

).  ,     ,    
  ,  , ,      .  
  ,       
  ( .      ).   

       ,   –    
 ,       ,   –    ,     
 ,        ,     ,  

        .

,   –   .    
  ( )   ( )        

 ,            :
 ,        ,     ,

 ,     .      ,   
 ,     , 

 (  ) ,      .    -  
—      ,     

.    - ,   - (      – 
,    –   (     ).

         « » 
   ,  ,     ,
  ,    ,   

   .      ,   
.       .



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

84 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

REFERENCES

  . (2008)   . - , 2008
 . . (1989)     .  – , 1989

 . . (2002)  : , , . – , 2002

 . .,  . . (2002)     . - , 2002

 . .,  . . (2007)  . -  , 2007

 . . (2006)    . -   - - , 2006



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

85 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

   

   
. . ,  . . 

   ,   

        
    ,       

   .  
    ,    

  ,         
 , , ,    . .  
          
       ,  ,

 ,  ,  , , .  
    –     –     

.

        , 
    ,        .

     ,   
      , 

    ,    
    .     
    .    
    ,  «   ,

   ».

       ,  
   ,   .    

 ,    , , ,
 , ,  ,  ,   .

     ,      
,  ,  « » - ,  ,    .
          

   ,   , ,   , 
   , ,     

 ,       
  .        

  ,       
.

      ,   
          . 

          



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

86 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

  ,       
.

        ,  
        

 .

        
       –

,   . .  , 
    .

          –
    ,  . 

    ,  , , ,   
   .

          –
 ,      .     

       , 
   .

       .  
     , , ,  

       .     
    .

,         :  , 
    .     :  ,   ,  ,

,  ,  ,  .     , 
     : , ,  , , 
  . .

  ,       
 (  )  7%,     (   ,  )

 38%,        55%.     
,        .  , 

        10-11    ,    
      2,5 .   ,  , 

      35%,   65%   
   .

   ,  ,    
   ( . . , . . ). ,   

      ( . . ,
. .  ,  . .    .).       «

»,        .

     ,    
   :  ,  ,  ,  ,  ,    
   .      

 ,     .  



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

87 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

   ,       
 ( ) .      

  ( ).      . 
       – .  
      ,     

        .

        
    .      
 ,      ,   

.     –   ,
    ,    .  

        
   ,     . 
,          

,      .

 ,     ,  
 .     

       . 
          .

      : 
 , , ,  , ,    .
    ,        –
 ,     . .

         :

1.    –    ,    
     ,     
  ;

2.    –        
,   ,  .

3.      –     , ,
, ,     ,    

.

    ,     
 ,      . 

  : , , , , ,
,        .      
    .    
 ,      .   

      , . .    
 . ,      -

  .     
  .



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

88 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

   ,      ,
   :

1.   (        ).

2.   (       , ,
).

3.  .

4.  .

5.  .

6.   (      ,   
).

7.       .

     –     
  .  –   ,  

     . , ,   
    (  ,  , 

 ).

  ,      ,     ,  
         
   .  ,  ,    .
     ,    
  ,       -

  . ,       
   ,       ,
       .  , 
        
 ,    ,     
.

  –     , ,
  ,       -   , ,
.     ,    

.           
   ,  .   

        
  ,   .     

  ,     , 
      « »     

     .



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

89 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 :

 . .   . – .: , 1987.

 . .       
 . .  . . -2006

 . .    . – .: , 1986

 . .     . – .: ,1983



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

90 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

EUROPEAN PHILOSOPHY OF LAW – IDEALOGICAL

BASIS OF RUSSIAN STATEHOOD
Anastasia S. Zabolotnaya

Southern  (Uzhny) Federal University, Russia, Rostov-on-Don, 33, Sadovaya St.

Abstract

The article is devoted to the philosophical-juridical ideas of outstanding European  philosophers, their
theoretical speculations  about specificity and value of state and  law, forms of official authority
organization, rights and freedom of a person.

The article is based on the  research of how the ideas of such philosophers as Aristotle, Plato, Hobbes,
Lokk, Montesquieu  and others  influence the formation of the basis and principles of Russian
statehood at the beginning  of the 19th century.

The author makes  an attempt to analyze the essence of general theoretical value of European law
philosophy as the basis of state and society formation in Russia.

Key words: state, right, constitution, political authority, system of  authorities division, civil law.
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FIXED PHRASE SCHEME «HAD + N1 [PRON1] + Vp.p.!» IN THE SYSTEM

OF THE ENGLISH LANGUAGE
Elena M. Slivnaya

The Pedagogical Institute, Southern (Uzhny) Federal University, Russia, Rostov-on-Don,

B. Sadovaya, 33

Abstract

The article is devoted to the analysis of the complex sentence with the subordinate clause of condition
in phraseological aspect. Traditionally such syntactic constructions are studied under Subjunctive or
Conditional Mood. Yet such approach does not give an opportunity to solve a number of important
problems, which are connected with the organization and functioning of the structures in question.
Analysis of one of such structures in structural and semantic aspect helps to explain still inexplicable
facts of breaking the rules of their grammar arrangement.

Key words: syntactic phraseology, syntactic phraseological units, fixed phrase scheme, conditional
mood, etymology, elimination.
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      ,  
  .     .  .  ,  ,    

    .   
 ,      
,  ,   

 .     ,  
      ,
    ,   .   

      ,  
,        .   
   -  ,   
  -     

,       , . .
     .

      
       «Had + N1 [Pron1] + <not> + Vp.p.!».

    - - ,
: Had you informed me earlier, we should have taken the necessary steps (   

  ,     ).

   .    
 .     

    , : We should have taken the
necessary steps if you had informed me earlier (      , 
    ).

       ,  
  -   , : If you had informed me

earlier, we should have taken all the necessary steps (      ,  
   ).     

,      ,      , 
 .             

   ,       -
        
 .

      .   , 
       ,  if, ,

  ,     had    
.        . : If you had

informed me earlier, we should have taken all the necessary steps  Had you informed me earlier, we
should have taken all the necessary steps. (      ,    

 ).

      .
        , 

 . . .  ,     
    -      
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 .    .    
        [ , 1981, 258]. 
         . :

1) Had I known the extent of your crimes, I would never have helped you leave the bank. /D.
Brown. The Da Vinci Code/         ,
         ;

2) Had you been Emperor of East and West, you could not have ignored your inferiority in his
presence. /J. Conrad. Lord Jim/      ;    

    !

          
   : « », «

(   )», «   ( )».    
    .

        
 (  ) ,   (

, 1980, 567). : Had she lived one more day, we could have saved her. Do you
know all the mystery of life and death? /B. Stoker. Dracula/       ,
   .       ?

          
   .      

  ,     .
: Oh, Lolita, had you loved me! I have reserved for the conclusion of my story the account

of our unsuccessful first tryst. /V. Nabokov. Lolita/ , ,     !
        .

. .     ,    -
       
  .     
 ,      

  ,    « ,   , 
       »

[ , 2007, 113]. : He had been beyond our power for a long time. Had he dared, at
the first, to attempt secret sciences! /B. Stoker. Dracula/      

.         !

          
        .

 « »      ,    
  « », « », «  ». :

1) Smoke noticed that they were going through unpacked snow, but neither he nor Shorty observed
that the dim trail they had been on still led south. Had they witnessed the subsequent procedure of
Louis Gastell! The old man carefully trampled and widened the turn they had made to the west. /J.
London. Smoke Bellow/   ,       ,  

 ,    , -    .    , 
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  !         , 
   .

2) Nobody could explain the words of our dream. Had he been among us! /R. R. Tolkien. The Lord of
the Rings: The Two Towers/       .     

!
3) What had they come here for – inherently illicit creatures, rebels from the Victorian ideal? What
business had they in this crowd? Had  they  just  known! /J. Galsworthy. In Chancery/  

 ,  ,    ,   
?      ?     !

     ,     
,      . ,  

«Had + N1 [Pron1] + <not>+ Vp.p.»!      .
: I wish you had sincerity enough to tell me whether Catherine would suffer greatly from his

loss: the fear that she would restrains me. And there you see the distinction between our feelings. Had
he been in my place! And I in his! Had he! /E. Brontë. Wuthering Heights/ ,   
 ,     ,  , ,  , 
   .         .   
   !    !  !

  «Had  +  N1 [Pron1]!»      .
    -     
   ,     ,
          

.

        
       ,

         
 .     -   
     ,  ,    ,   
    .   
          ,   
   . : Soames had gone there once more,

and stood against the Square railings, looking at its unlighted windows. Had she loved him! Had she!
/J. Galsworthy. In Chancery/           ,  

 .     !  !

 ,  «Had + N1 [Pron1]  + <not> + Vp.p.»! 
,    .        ,   -
     .     , 

           
  .

         
 .        
  -      

   (  « »)    
(  « »).
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,  -   «Had  +  N1 [Pron1]  +
<not> + Vp.p.»!     .

   «Had  +  N1[Pron1]  +  <not>  +  Vp.p. +  N1
[Pron1]  +  would  [should]  +  <not>  +  Vinf. perf.»   ( ) 

  had.

   «Had  +  N1 [Pron1]  +  <not>+  Vp.p.!»
  ( )    had.  
        

      .
     

        .
    :

1)   . : If I have read the chronicle aright, there should be
another. /Cl.  S.  Lewis.  The  Chronicles  of  Narnia.The  Last  Battle/    

,      ;

2)    ,     
   . : “This was the morning I arranged to

come down. Had you forgotten”? “Yes, Ihad”. /A. Hailey. The Final Diagnosis/   
  , ,   ?

3)   -   . : But one day when
Jenny comes home from work, she says, “Forrest, you and me has got to have a talk.” /W. Groom.
Forrest Gump/           :
« ,   ».

    –     (  
).  ,    ,

  .    (  )  
      .

  had     
 ,        ,   

  .    
    if,   

  .   , ,   
  ,   had  

.        , 
  -  .

    had  
 . :

1) What Thon Kaschler might have done with them while he was alive! Even seventy years ago. Had I
known of these sources ten years ago! / W. M. Miller, Jr. A Canticle. For Leibowitz/  

    ,   …    ! «     
     !»;
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2) I had considered whether or not to probe this Stone myself to find its uses. Had I done so! I am not
ready for such a trial, if indeed I shall ever be so. J. R. R. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two
Towers/  ,       .   

!      …

   «Had  +  N1[Pron1]  +  <not>  +  Vp.p. +  N1
[Pron1]  +  would  [should]  +  <not>  +  Vinf. perf.»    . 

    .       ,
,   ,     :   .
   .

   –   ,    
   - .    (N1, Pron1)  

-  , . .     – 
(N1)   (Pron1).     

   , . .    
 .     

. :

1) And Ernest Pavlovich gave the smooth operator full details of the misfortune which had befallen
him, first laughing nervously and then becoming more sober as he relived the awful experience. “Had
you not come, I would have died!” he said in conclusion. “Yes,” said Ostap, “something similar once
happened to me, too”. /I. Ilf, E. Petrov. The Twelve Chairs/   ,  

 ,  ,   ,   
   . «    ,   !» «  –  , -

     »;

2) He is a clever man, a reading man; and I confess, that I do consider his attaching himself to her
with some surprise. Had it been the effect of gratitude, it would have been another thing! But I have
no reason to suppose it so. /J. Austen. Persuasion/  , , , ,   
  .      ,    !
     .

        :
 had,     , 

   ,   ,   Past
Participle.      ,  

       , 
    ,    
  Past Perfect,    

had + Past Participle. : He would never go home now. Not he. Never. Had he been
capable of picturesque manifestation she would have shuddered at the thought and made you
shudder too! But he was not of that sort, though he was expressive enough in his way. /J. Conrad.
Lord Jim/      . .       

 ,          ! 
     , , - ,   .

         
   . :
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1) Had you added the words, “without intent to kill”, she would have been discharged. /L. Tolstoy.
The Awakening/     : «     », 
   .

2) He had great faith in Buck’s strength and had often thought him capable of starting such a load.
Had he faced the possibility of it, he would not have lost it! The eyes of a dozen men fixed upon him,
silent and waiting. Further, he had no thousand dollars; nor had Hans and Pete. /J. London. The Call
of the Wild/         ,       .

      ,        !
      ,    !      , 

       .

 ,       
   -  ,  –
   – .

        .
       ,   
:  (N1, Pron1)   (would [should] + Vinf. perf.).  
    -    .

 (N1, Pron1)   -  , . .  
    –     . 
      , . . 

    . : Had she been a first-year student,
and afraid of him, she would have been more careful! But Darby Shaw was not afraid of him. /J.
Grisham.  The  Pelican  Brief/        ,   

!      .

     :  would
[should]    (Vinf. perf.).    -

 , . .     
: would [should].   -   
   ,    
: would – should (should –  1-  , would – 2-3-  ).   
 .

      ,  
    Vinf. perf.,,   

  (    Future Perfect-in-
the-Past). : I’d have loved the lad had he been someone else. But I think he’s safe from her
love. /E. Brontë. Wuthering Heights/     ,    .  

    .

     (N1, Pron1) (would [should] + Vinf. perf.)  
   ,     

, : And  all  could  yet  have  been  well  with  him,  had  she  not, later, when
brought back to consciousness, blazed at him with angry blue eyes. /J. London The Burning Daylight/
      ,   ,     ,    

   .
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«Had + N1[Pron1] + <not> + Vp.p. + N1 [Pron1] + would [should] + <not> + Vinf. perf.»
      (not), 

        
      . 

    -  , . .
    –  not,   
  .  ,   
   ,   . 
     ,  
  (  80, 1980, 566). : They also threatened to destroy

me, as well as all the good friends and allies you see before you. And had we not managed to escape
their clutches our days would long since have ended. /L. Frank Baum. The Marvelous Land of Oz/
    ,       , 
  .       ,      .

  had we not (    …)  :
 ,      .  ,  

,       not, 
  « »,    ,   

  , , ,    
 « ». :

1) From amid a tuft of cotton grass which bore it up out of the slime some dark thing was projecting.
Holmes sank to his waist as he stepped from the path to seize it, and had we not been there to drag
him out he could never have set his foot upon firm land again. /A. Conan Doyle. The Hound of the
Baskervilles/   ,   ,  -  . 

.       ,     ,      -
    .

2) After our visit to Carfax we decided not to do anything with the earth boxes that lay there. Had we
done so, the Count must have guessed our purpose, and would doubtless have taken measures in
advance to frustrate such an effort with regard to the others. /B. Stoker. Dracula/  

      ,  .     ,
              ,   

     .

     ,   
    , :

1) Perhaps, had he been aware of his nephew’s disposition and state of health, he would have seen
fit to withhold even that slight consolation. /E. Brontë. Wuthering Heights/  ,  

  ,           , 
           .

2) You would have found yourself unable to part with Lieutenant Kuvshinnikov had you been there.
You and he would have hit it off splendidly. /N. Gogol. Dead Souls/     

 ,     .        !

 ,      -  , 
       
 - -  .
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     .   
  ,     .

: Naturally the dwarves accepted the offer eagerly. Already they had come to respect little
Bilbo. Now he had become the real leader in their adventure. He had begun to have ideas and plans of
his own. When midday came he got ready for another journey down into the Mountain. He did not like
it of course, but it was not so bad now he knew, more or less, what was in front of him. Had he known
more about dragons and their wily ways, he might have been more frightened and less hopeful of
catching this one napping! The sun was shining when he started, but it was as dark as night in the
tunnel. /J. R. R. Tolkien. The Hobbit/ ,   ,   
 .      .      
    .          ,

   !   ,     ,  .

       
 .        ,

    -  .   
   , : Had he been on deck, he could no

longer so much as have pretended not to understand the situation. It was as plain as day. /R.L.
Stevenson. Treasure Island/     ,      

.   ,  .

.: The Freedom Fighters had no choice. I  would have done the same thing,  had I  been in their
situation. /K. Vonnegut. Hocus Pocus/        .    

      .

   «Had + N1 [Pron1] + <not>+ Vp.p.»!
         .

       . 
      - ,  

,      ,    .
: With her sallow oval face and her grey wistful eyes and those long dark lashes, she might,

or she might not. Had he been able to guess! /J. Galsworthy. In Chancery/   
  ,          

,  .      !

      -    
  .      
  ,  .

  «Had  +  N1 [Pron1]  +  <not>+  Vp.p.!»  
   . : She always felt in them germs of

truth that threatened to unseat or modify her own convictions. Had she been fourteen! But she was
twenty-four, conservative by nature and upbringing, and already crystallized into the cranny of life. /J.
London. Martin Eden/     ,    

   .   !     ,
,     ,      

,     .

      ,   
     . : They
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produced the tests, and made me take them, and they were a lot more complicated than the first one,
but I did okay. Had I known what was going to happen next! I needn’t have tried so much! /W.
Groom. Forrest Gump/     ,  ,  .   
 .    ,   !      .

   «Had  +  N1 [Pron1]  +  <not>+  Vp.p.!» 
  ,      

       - . 
 ,     ,  

      –   
,     ,    ,  
      ,    
 . : Within the intricacies of the pattern (hurrying housewife,

slippery pavement, a pest of a dog, steep grade, big car, baboon at its wheel), I could dimly
distinguish my own vile contribution. Had I not been such a fool or such an intuitive genius, I would
have preserved that journal. Had I not been such a fool or such an intuitive genius! /V. Nabokov.
Lolita/     (  ,  ,

 ,  ,  ,   )   
  .        ,  

 .         !

   «Had  +  N1 [Pron1] + <not>+ Vp.p.!»  
       . 
        –
 ,  Past Participle.    

 (     )   
  ,       

      . 
        -

   . : Had I known that the strength of
Isengard was grown so great, maybe I should not so rashly have ridden forth to meet it, for all the
arts of Gandalf. Had I! /J. R. R. Tolkien. The Lord of the Rings: The Two Towers/    ,
    ,  , ,      

 .  !«Had + N1 [Pron1]!»

   not    
,       – - . 

not ,     ,    .

   «Had  +  N1 [Pron1]!»  
 ,       

. : He stopped on the threshold; he would gladly have pressed my hand and,
had I shown the slightest desire to embrace him, he would have thrown himself upon my neck. Had
I! But I remained cold as a rock and he left the room. That is just like men. /M. Lermontov. A Hero of
Our Time/    :     ,      

   ,       .  !    ,
  –   .  !
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    ,     
.  ,      -

,   .

, «Had + N1 [Pron1]  + Vp.p.»!   had   
   ,    
 .  , ,    ,  
    :      
    . - ,  , 
      (   )  
    ,  
        

 .     
  ,      .

  ,     
 ,   . , 

  ,  ,  , 
     : « », « », « » 

« »,   « », «  
 (   )», « » (« »)  « ».

 « »     . 
   « » ,   . :“Oh,

so you have heard of Narnia after all?” said Jill. “Had I forgotten it! “Well, that and all other
bedevilments will be over. /C. S. Lewis. The Chronicles of Narnia.The Silver Chair/ «  ,
   »? —   . «       !» —
 . «  ,    ,   ».

        
« »,    -  ,  .

: Everything went happily at home too; but at lunch Grisha began wistling, and what was
worse, was disobedient to the English governess, and was forbidden to have any tart. Had Darya
Alexandrovna been present! /L. Tolstoy. Anna Karenina/     ;  

    ,    ,     
   .      !

     « »  « ».  
,       not, 
  « »,    ,   

  , , ,    
 « ». :

1) What has she done? Had she listened to me! I must say the truth, though she is my niece: that girl’s
no good. /L. Tolstoy. The Awakening/     ?     !  
  ,    –  .

2) From amid a tuft of cotton grass which bore it up out of the slime some dark thing was projecting.
Holmes sank to his waist as he stepped from the path to seize it. And had we not been there! /A.
Conan Doyle. The Hound of the Baskervilles/  ,   , 
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-  .  .       .      
!

  « »,   ,  
   (     ) 

      . :
Some things she did appeared bold. Had she had a clever companion! Had she had one! /Th.
Dreiser. Sister Carrie/        .     

 !  !

 « - »    « » (« »), 
          

   .      
,   « »  « »,   
 . :

1) But Tritt was in the chamber already. Had he been outside the door, waiting! He did not care. /I.
Asimov. The Gods Themselves/      .      !
   ?

2) And what had he to talk of? Had he been in love! Had there been anything beautiful, poetical, or
edifying or simply interesting in his relations with Anna Sergeyevna? /A. Chekhov. Lady with Lapdog/
   ?    !   -  , , 

,         ?

.         
had,      .
        

 - -  .     
     .    

     .  
   .    

 ,    -   
 .

     : ,
, -  ,  

.
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Abstract
Fiction writer's point of view is created by means of language resources realizing his
communicatively-pragmatical purposes to achieve the desired effect on the recipient. In this paper, a
secondary text is understood as an extension of the primary one to the secondary system of signs, as a
creative development and a similar function of the original text. Communicative equivalence of both
texts is determined by the functional markedness of interlingual units, the maximum possible
coincidence of which being the sign of the equivalence of the psycho-emotional reactions of the
recipients of the primary and secondary text.

Aesthetic information and figurativeness of satirical literary texts always attracted the attention of
many researchers (Tboeva, 2011, Shon, 2003, and the others). The basic idea is that a satire-focused
text, presenting a pragmatic word-oriented artwork, contains not only events, the descriptions of
characters and their feelings, but also the subjective evaluative attitude of the author to the reality.

The pragmatic aim to express the author's point of view leads to a set of linguistic resources by which
the sender of the message exerts an "emotional impact on the recipient to form his set of values"
(Babenko, 2006, 48). Hoping for a specific action or response from the reader, the author intentionally
uses  a  whole  arsenal  of  linguistic  resources  to  present  their  communicative  intention  to  the  best
advantage. Exposing and denouncing socially dangerous phenomena, many artists are often forced to
resort to Aesopian manner of narration because of the word censorship. Therefore, the comic sense of
utterances, formed by different linguistic means, requires the active intellectual participation of
recipients in decoding the information implicitly laid down for an adequate interpretation of the
pragmatic modalities of an author.

Decoding the ideological and artistic content of the work and the author's intention should be carried
out in the combination of lingvopoetic and lingvostylistic approaches to studying the texts of satirical
literature. The combination of both methods allows us to study the stylistic features of the linguistic
means of all language levels. The latter act as a way of expressing the author's point of view and
achieving the functional effect on the recipient. Satire being a form of comic uses the language means
and techniques of the comic. Comic means are found on all language levels – from the phonetic one to
text one. Both text and language units participate in the creation of comic effect – phonemes, morphs,
word combination and sentence taking their functions into account. From the perspective of belonging
to the levels of language system, we consider the phonetic, morphological, lexical and syntactic
means. Along with the actual linguistic resources we distinguish speech production ones the comic
effect of which is most clearly and eloquently manifested itself in the process of active interaction
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between units on different levels in the speech. The ability of units of one language level to engage
(with the effect of surprise) in the syntagmatic and paradigmatic relations with the units of other levels
detects a new communicative quality – the comic. The comic element of linguistic resources  is seen
and perceived as such, with respect to the language norm, which serves as a kind of starting point in
the perception of a satirical text. In our opinion, of all means of expressing comic phenomena in the
satirical text  the most effective ones are means of figurative language. They are the best in
transferring the sender’ satirizing attitude to the reality. Their pragmatic potential helps to reflect the
best of the author’s communicative intention.

The problem of decoding the secondary semiosis which is understood in the paper, followed by
Sadchenko, as "the process of using the system of an author’s signs and other graphical means to
expose the secondary concretizing denotative and connotative meanings that extend the depth of
understanding and interpretation of the text" (Sadchenko, 2009, 106), is closely related to the activities
of international and intercultural mediators for the creation of secondary texts. Secondary text is a
metatext that is based on purposeful interpretation of the primary textual material on the polycode
level in the process of communication and acting as a complete replacement of the primary textual
material in another language and culture. The requirement of the communicative equivalence between
the primary text and its new textual forms involves the transfer of the Text 1 in a new communicative
environment while maintaining the semantic and formal unity. However, the presence of a translator,
spatio-temporal and text-style factors greatly complicate the task of reproducing an equivalent
communicative effect of the primary form.

 We introduce  functional markedness as a comparative parameter determining the success of the
communication units of the primary and derivative (secondary) text. According to the Italian Slavist
and translator Laura Salmon, the functional markedness will be considered as a result of the ratio of a
text unit, which contains the primary information X (answers the question ‘What’) and secondary data
Y (answers the question ‘How’), established on the basis of context (factors wh-): «Functional
equivalence is the realization of interlanguage synonymy, when the unit of the secondary textual form
reflects the same ratio of X and Y based on the factors wh-. In other words, the interlingual
equivalence is when there is the same markedness of two units in different languages "(Laura Salmon,
2008, 201). Thus, the greater the number of the units of the primary and secondary text either
correspond or not correspond to the markedness / non-markedness parameter, the more or less is
possible to speak about the potential parity of psychological and emotional reactions of the readers of
both primary and secondary text and as a consequence of the functionally equivalent reproduction of
the primary text in the secondary system of signs. Thus functional (pragmatic) equivalence is
measured by the contextual markedness of each unit individually, and all of the text as a whole. The
semantics of language means, realizing communicative and pragmatic attitude of the author, is a
complex informational structure that includes the various components of the semantic structure of
linguistic units. In terms of the choice of the only true equivalent in a row of "quasi-synonyms" (Laura
Salmon, 2008, 204) the most important components are the following: 1) a denotative one and 2) a
connotative one, understood in the work, followed by Arnold (Arnold, 2009, 153), as optional,
secondary towards to a denotative component of the meaning, and includes information about the
attitude of the speaker (writer) to the object of significance. The structure of connotative component
consists of three basic elements  a) an emotional one – the ability to express the subjective attitude of
the speaker (writer) to the subject of communication b) the expressive one conveys the degree of
manifestation of the subjective criterion c) the evaluative one as the ability to express positive or
negative attitude of the speaker towards to the subject of communication (Vstavsky, 2006). If satire is
regarded as the principle of figurative reality reflection, which is based on the negative attitude of the
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sender to the object through the ridicule, the leader of the three components must be admitted  the
evaluative one. Based on the foregoing, it seems quite reasonable to assume that the component
analysis of the stylistically marked textual units of both primary and secondary text will help to
identify the semantic and stylistic deformations in different-language versions of a primary text, and
strategies of translators  that lead to differences in the nature of the impact upon the recipient.

The work in question is a story "A Dog’s Heart" by Mikhail Bulgakov's and three of its translations
into English and French languages (translators: Michael Glenny (Michael Glenny), his translation will
be  later  referred  to  as  ‘Version  1’,  Andrew Bromfield  (‘Version’  2),  the  French  translator  Vladimir
Volkoff  (‘Version 3’). The choice of the world famous story "A Dog’s Heart" is explained, first, by
satirizing, carnivalesque attitude of the author to the events of the depicted reality, and, secondly, the
fact that this story presents a rich material to identify a variety of linguistic means and techniques of
satirical images used by the author not so much for the critics the new government, but for "testing last
asked questions" (Bakhtin, 1994, 78), i.e. the problems of a philosophical nature.

The analysis of the factual material of the story "A Dog’s Heart" has revealed the following productive
linguistic means of expression of menippean satire:

1. Phonetic means, despite the lack of independent lexical and grammatical meaning, often have an
important meaning in the semiotic system of a literary work. The constancy of the grammatical forms
largely narrows the scope of their use to create a comic effect. However, the distinctive features of a
phoneme as the basic structural unit of the comic on this linguistic level, create favorable conditions
for  playing on the sound forms of  words.  In order  to  create  a  comic effect  on the phonetic  level  the
satire uses: onomatopoeia, spoonersim, metathesis, alliteration, orthoepic violation of norms, playing
on accentology, intonation, paronymy (Sannikov, 2002, 51-53). In the following fragment, ‘  

        – - ... ... ’ the
phonetic play on words is based on the coincidence of the initial elements of the words -  and

. In the English translations secondary interlanguage correspondences bow-wow, and
grocery, as well as the French ones ouah ouah and gastronomie have no common initial phonemes and
morphemes. Therefore, the translators repeated the initial morphemes of the stores’ names 'If there
were stale bits of ham and mandarin oranges in the window it meant a grrr ... grocery' (Bulgakov,
2005, 16), 'If there were stale joints of ham hanging in the windows and heaps of mandarins, it was a
... grrr-grrr ... gr ... ocer's' (Bulgakov, 2007, 11) and Si, dans une vitrine, pendaient des jambons
avariés et traînaient des mandarines, c'était une Epi ... épi ... épicerie de luxe (Bulgakov, 1999, 21) as
a kind of imitation of dog onomatopoeia.

2. As you know, a word is a context of the realization of a morpheme. There it gets its meaning and
becomes a sign. In the Russian language failure to use a morpheme in a syntactic way, its rigid
adherence to other morphemes limit the possibilities of its comic playing in a satirical literary work.
However, compared with the phoneme, construction and inflectional functions of a morpheme create
more conditions for playing on the form of the word. Because the morphological  meaning is a
grammatical notion, the comic effect is accompanied by deformations, which are manifested in the
change of the formal aspects of the word, whereas its semantic aspect, in fact, does not change (Boris
Norman, 1987, 175). Russian language is a language with a rich system of formation, cases and
genders, that creates favorable conditions for the use of morphological means in the satirical and
comic literary works. In the story "A Dog’s Heart," the category of gender and the number of nouns
and pronouns have attracted our attention. In the following fragment, ‘… ,  

 ... - - - , —    .’ (Bulgakov, 2003, 34)
Bulgakov in a masterly fashion parodies the grammatical ignorance of the proletarians, claiming the
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role of the people’s enlighteners. A characteristic sign of that time was leveling an expression of
gender and social roles in the traditional Russian language division into male and female inflections

 – . The author would like to show that any revolution can not negate the
correct use of language, especially when it comes to heads of the cultural sector. The morphological
means of the French language allow the translator to preserve completely this linguistic joke:
dirigeant-dirigeante: 'Mais moi, en tant que dirigeant de la section culturelle de l'immeuble ...
Dirigeant-e.' (Boulgakov, 1999, 40) Since the gender of a noun in the English language is rather a
meaningful category than a grammatical one, morphological means of expression of noun gender are
small. Glenny used a regular correspondence of the secondary language to translate a word

, which, however, gives rise to serious doubt on the transfer of the author’s pragmatic
intentions. Bromfield, the translator of Version  2, omitted the joke, considering it as "untranslatable."

3. Lexical means are thought to be basic means of expressive language. They  are commonly used to
create a comic effect. The basic lexical unit is a word with its associative, metaphorical and emotional
potential. The comic effect can occur on the level of either a text or separate language units, and on the
level of set expressions. The analysis of lexical means of expression of satire in the story "A Dog’s
Heart" by Bulgakov has shown that proper names possessing Christian semantics and Church
terminological words serve as functionally important units of decoding the sender’s communicative
intentions. The pragmatic significance of these lexical means is detected, mainly in the key stages of
the story and in creating verbal portraits of the characters. Thus, the name of Preobrazhensky is
derived from the name for the most respected holidays in Russia – the Transfiguration. It is opposed to
low, inconsequential surname of another character – Sharikov, which, as we know from the narrative
comes from the nickname for the homeless dog Sharik – later becoming the basis for the creation of a
"hereditary" generic name: Sharik – Sharikov. The analysis of the secondary English and French texts
reveals two translation traditions of the proper names: in the English translations they are sequentially
transcribed: Preobrazhensky, Golubizner Brothers, Polygraf Polygrafovich, Sharik, Sharikov,
Prechistenka, Myasnitzkaya Street, and in the French translation they are semanticized:
Transfiguratov, Bouboul, Bouboulev, Rue Viandovskaya, des frères Azuritch. The translation strategy
of the French translator for speaking onyms is motivated by at least two reasons. First, speaking names
are iconic signs. The characterizing component of the proper names’ meaning has a large functional
load in the text of the story. Second, the speaking onyms appear the bright markers of communicative-
pragmatic intentions of the author, as an ironic interpretation of which often requires megacontext. Let
us turn to the text of the story: "Once he made a bad mistake: trotting up to a bright blue shop-sign
one day when the smell was drowned by car exhaust, instead of a butcher’s shop he ran into the
Polubizner Brothers’ electrical goods store on Myasnitzkaya Street. There the brothers taught him all
about insulated cable, which can be sharper than a cabman’s whip. This famous occasion may be
regarded as the beginning of Sharik’s education. It was here      on the pavement that Sharik began to
realize that ‘blue’ doesn’t always mean ‘butcher’…”( Bulgakov, 2005, 15) Here, the morphological
word pairs  –  –  and  –  create a comic effect.
Translator 3 constructs his virtual object on the basis of the semantic parallelism of the antroponym
and the object  on the one hand, and the toponym and the object on the other side. He has correctly
assessed the information status of these signs, noticed that the speaking names are effectively played
up in the original context, and has decided to translate these signs as implicationally open (in the
terminology of Tamara Kazakova). Similar models of word-formation of the source and the target
language can quite accurately transmit the lexical meaning of speaking names: Azuritch (lazur for the
English word dark blue color), Viandovskaya (viande for the English word meat). In our opinion, the
semantic translation is the correct way of rendering the functionally important names in the Version 3,
because one can safely assume that the artistic and aesthetic impact on the recipients of both cultures
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would be analogical. Thus, the translation strategy of Volkoff is semantically, conceptually,
aesthetically and pragmatically justified.

Terminology creates special satirical sound. Hitting a literary text, it becomes an important stylistic
means. In the story church and religious terms are  subjected to metaphorical reinterpretation in
particular . Its greatest concentration is reached in the scene of the operation on the dog. Bulgakov’s
initial motivation includes at least two conditions. First, the New Testament reminiscences are
intended to reveal the ideological and artistic intention of the author, aimed at discrediting the socialist
ideology, cynically adopting its rituals and terminology from the Orthodox religion. And, secondly,
the understanding of the transforming role of man in nature, which becomes more significant, the
deeper he penetrates into the mysteries of the Divine Creation. Consequently, in the text of the story
the church-religious terms should be attributed to a meaningful and communicatively significant
elements carrying additional information of modal nature. In the system of a literary work, they are
information dominating elements, so they have to be functionally translated by means of the secondary
language. The analysis of the secondary interlingual correspondences has revealed the formal semantic
nature of their translation in the Version 1, which eventually led to the emergence of functionally
unmarked correspondences:   – a red fillet, a  – container,  – spatter, then
to the unmotivated omission of the original church-religious terms in those cases where the concepts
these functional marked elements express are the subject of communication, for example, a word other
world in the following combination of words supremely happy other-worldly dogs, all unbelievably
pink (an example of the Version 2), and finally to translation errors –  - a requiem., We
attribute  the  success  of  the  Versions  2  and  3  primarily  to  the  fact  that  the  translators  have  properly
interpreted the role of church and religious vocabulary in the reflection of the author’s subjective
attitude to the reality and the disclosure of contradictory traits of the heroes of the story. The
translators have usually used the regular correspondences:  – a red coronet,  – a chalice,

 –sprinkle.

4. On the syntactic level, linguistic means play an important role in the menippean expression – word
order, syntactic compatibility of composite components, addresses. Cumbersome sentences with
indistinct syntactic connection and tautology are unacceptable in terms of stylistic rules, but they are a
bright sign of the Land of Soviets’ language. In the fragment, "  –  ,  

 , –    , –      
  ,        "   the  satirical

effect of this statement is based on the ambiguity of the subordinate attributive clause  
     , which automatically applies to the last of the sentence

parts in the construction marked with the intentional use of the mechanism of the genitive case,
"     ", i.e., to , while logically it should have been
attributed to  – hence follows the logical question of Philipp "    ?"
Different ways to play the original satirical effect of this bureaucratic structure in the secondary texts
(playing on the double meaning of the word charge in  the  Version  1 ‘We, the house management,’
said Shvonder with hatred, ‘have come to see you as a result of a general meeting of the tenants of the
block, who are charged with the problem of increasing the occupancy of this house…’‘What d’ you
mean – charged? cried Philip Philipovich (Bulgakov, 2005, 28-29) and the repetition of a meaningful
word building - l'immeuble in the Versions 2 ‘We, the administration of the building,’ Shvonder began
with hatred in his voice, ‘have come to you following a general meeting of the tenants in our building,
the standing question at which concerned the consolidation of the apartments in our building…’‘Who
was standing on whom?’ shouted Filipp Filippovich (Bulgakov, 2007, 22) and 3 Nous, le nouveau
comité d’immeuble, débita Schwonder avec haine, nous venons chez vous à la suite de l’assemblée
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générale des résidents de notre immeuble, au cours de laquelle a été soulevée la question de densité
des appartements de l’immeuble...Qui a soulevé quoi ?(Boulgakov, 1999, 35), respectively) indicate
the possible way of saving the author's  modality.

An example of the syntactic compatibility of composite components, which creates a comic effect,
occurs in the fragment "  ,    ,      

  ,    !".  Here  the  abnormality  of  the  utterance  has  a
semantic nature, and creates a mismatch between the number of the principal members of the proposal
–  and  . Lexical and grammatical differences in English and Russian prevented the
English translators from keeping the source text’s opposition between the plural of the predicate and
the singular of the subject, whereas the French language contains a set , phrase chanter en choeur –
similar to the original one  , which allowed to preserve the syntactic pattern of the original
and the comic effect of the utterance.

In Russia the change of socio-historical situation was accompanied by the change of addresses. They
were a sort of "password" by which "proletarians" separated from "capitalists." The addresses of the
socially different characters, clashing in the context, create a sharp satirical effect. Functional
interlingual equivalents of the secondary texts mister and monsieur execute successfully both its
addressing and assessment and characterizing functions.

5. There is a large number of stylistic means and techniques to create satire on the pages of the story:
stock phrases, literary forms, reduced vocabulary, sovietisms, metaphors, similes, ironic nominations,
grotesque. All of them are clearly traceable with the peculiarities of the menippean genre – a
combination of topographical limits – top and bottom, a disposition towards polyphony, a clash of
contrasting discourses, using the phenomenon of antinomy.

The language of the story "A Dog’s Heart" is considered in close connection with the socio-economic
conditions, in which Bulgakov lived and worked. The language mirrors the specific features of the
time: the 1917 Revolution, the Civil War, the NEP, the formation of a new Soviet ideology. In the
language of the story, Bulgakov reconstructed the image of the incipient soviet state, drew a large
gallery of types and characters. The social aspect of the language occupies a new level. It becomes the
object of Bulgakov’s satire. A little studied category "new man" – homo soveticus is  a  matter  of  a
topical interest. The characters of the story are described by the language of historical facts and real
events. The genre of menippean satire greatly values linguistic diversity and speech characteristics.
The story is characteristic of a significant presence of the language differentiation, i.e. different styles
of the language and social dialects (professional and aristocratic jargon, slang). The heroes of the story
speak different versions of the same language. In a satirical story "A Dog’s Heart" the speech diversity
is presented as a variety of languages – the languages of the urban semiliterate population, the
scientist, the party leader, and the criminal. These languages are assigned to specific characters and
function in a characterological way.

Bulgakov worked at the story in the context of the new Soviet speech, which had been increasingly
heard both in the public printed and written spheres. The writer, formed as a personality before
October 1917, has consistently opposed this speech in the texts of his works (Chudakova). The speech
of such characters as Shvonder and the comrades of the house management represents "a peculiar
language (quasilanguage), jargon, which was developed under the influence of ideology and some
other extra-linguistic factors" (Semeniuk, 2001, 10). In the story, the Russian newspeak (kantselyarit)
is parodied as a distinctive feature of the speech characteristics of the emerging social group of the
party high-ranking functionaries. Bureaucratic stock phrases, mindlessly dominating the spoken
language, text and style standards of the newspeak: a model letter of denunciation, as well as some of
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the newspeak’s lexical and phraseological units are the examples of Bulgakov’s parody. For example:
  —   (Sharikov’  words).      «  
 » —      ,      

(Preobrazhensky’ words).   ,   
      , 

      ,                   
        (from Sharikov’s report to the authorities). 
   ? (Sharikov’ words) ,  ,

    (Shvonder’ words).

The Sovietisms and the stock phrases of the newspeak are difficult to render in the other language for
many reasons. One of which is the fact that in addition to the national and historical coloring inherent
in the Soviet culture-bound words, they assumed "a social coloring specific only to the Soviet system"
(Vlahov, 2009, 128). The translators of "A Dog’s Heart" faced a difficult task: to make the reader
understand the sense of the Soviet neologisms, and feel their artificiality, abstract and impersonal
character. Let us follow the example of the difficulties of translation using a Sovietism as
an example. During the revolution the semantic process led to the extension of the semantic weight of
lexical meanings of the words, i.e some of them were used in the meaning not typical for a Russian
literary language. Chudakova refers a word  to the neologisms of the Soviet time. It is a
key Sovietism of the story, and represents the Soviet ideology and receives a specific Soviet meaning:

 -  means "to expose in smb’s true colors" (Chudakova).

I wish I knew what  that owl was doing here… (Bulgakov, 2005, 21)

‘if you weren't world-famous and if  you weren’t  being  protected by certain  people in the most
disgusting way,’ (the fair  youth tugged at the hem of  her jerkin, but she  brushed  him away),  ‘which
we propose to  investigate, you

should  be arrested.’ (Bulgakov, 2005, 33)

‘And we’ll get to the bottom of that owl too…’ (Bulgakov, 2007, 16)

‘if you didn’t have a European reputation and you hadn’t been interceded for

 in the most outrageous fashion…’ <…> ‘ by individuals whom, I am

sure, we shall expose in their true colours in good time, you ought to have to

 been arrested.’ (Bulgakov, 2007, 26-27)

Il va aussi falloir éclaircir la question de la chouette… (Boulgakov, 1999,  27)

…si vous n’étiez pas un astre de grandeur européenne et si vous n’étiez pas

protégé de la façon la plus révoltante (le blond le tira par le bout de la veste,

mais elle le repoussa du geste) par des personnes que nous allons encore, j’en suis

sûre, tirer au clair, on devrait vous arrêter (Boulgakov, 1999, 40).

In the story’s megacontext a word combination   occurs twice: first in the speech of the
dog Sharik and second in the speech of Vyazemskaya, one of the members of the new management
committee of the block of flats. It links ideologically these two characters, creating a continuity
parallel. The verbal threat of the woman found its true expression in the ritual massacre of a stuffed
owl.   is a kind of a metaphor and in translation from the proletarian language it
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means to deal with wisdom. Sharik’s owl which had been “exposed in its true colors” is recognized to
serve as a warning to all those who don’t follow the ruling party policy.

As one can see from the Version 1 the intentional threat of the stock phrase   is
completely neutralized. The translation does not allow to draw a parallel between the dog Sharik and a
woman commissar. The translator 2 has chosen two stylistically appropriate idiomatic expressions
with the meaning of "threat" to get to the bottom – , , to expose in smb’s
true colours –    . However, here is also difficult to draw an ideological
connection between the dog and the proletarians. In our opinion, the Version 3 is the most successful.
The French translator finds a regular equivalent éclaircir – to clarify, to explain in English, and a set
expression tirer au clair – make things clear. The semantic connection between éclaircir and tirer au
clair allows the reader to follow a verbal threat of the woman in action.

In  the  story  "A Dog’s  Heart",  the  subject  of  a  satirical  image  is  clear  to  the  literary  critics.  But  the
system of artistic images is not as straightforward as it might seem at first glance, and causes a lot of
disparate opinions and evaluations. In the galaxy of the heroes of the story the image of
Preobrazhensky is the most controversial, and at first glance the reader may take a liking to Philipp: a
brilliant scientist, an aristocrat, he devotes his life to science. His speech is eloquent, his conclusions
are based on the simple knowledge of facts and observations. He is "the enemy of unsupported
hypotheses " (Bulgakov, 2005, 37). However, a careful study of the speech of the author and the
character, one can see that using a variety of stylistic devices and means, Bulgakov degrades the image
of the professor as a creator, a philanthropist and a champion of truth. For example, while
soliloquizing about the ruin, Preobrazhensky’s speech is interrupted from time to time by the details of
"gourmet" character: "Nothing of the sort! replied Philip Philipovich in a voice of thunder, and poured
himself a glass of wine. ‘H’mm … I don’t approve of  liqueurs after dinner. They weigh  on the
digestion and are bad the liver ... Nothing of the sort!" (Bulgakov, 2005, 38-39) According to the
Russian literary critic Mikhail Bakhtin, travesty is the leading feature of grotesque realism, "i.e., it is
the degradation, the lowering of all that is high, spiritual, ideal, abstract; it is a transfer to the material
level, to the sphere of earth and body in their indissoluble unity." (Bakhtin, 1994) The professor’s
pompous speech is degraded, transferred to the sphere of body. The author’s ironic comments
reinforce the impression of the degradation: "What do you mean by that word? – Philip Philipovich
angrily enquired of an unfortunate cardboard duck hanging upside down by the sideboard, then
answered the question himself."(Bulgakov, 2003, 39) Thus the coexistence of high and low reveals the
contradiction that lies at the heart of the satirical effect, and creates a precondition for the realization
of the author’s negative modality.

"Stylistically charged elements of speech indicate a definite relation of the author toward the
represented situation: neglect, anger, contempt, and admiration. They indicate social status, education
level, the emotional state of the author, his attitude to language and literary norms "(Nikolay
Garbovsky, 2004, 414). Therefore, the substandard forms stylization can also be seen as an effective
means of updating the author's subjective evaluative modality. Sharikov’s speech is abound in
colloquial, and conversational words which are either compensated by expressive means  or  neutral
equivalents of the target language.

Example 1

     ,    (Bulgakov, 2003,
12).
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We can’t go handing out Moscow State groceries to all the strays loafing  about Prechistenka Street
(Bulgakov, 2005, 12)

There wasn't enough Mosselprom for all the idle riffraff loitering along Prechistenka

Street (Bulgakov, 2007, 7).

On ne peut pas faire des réserves de Mosselprom pour toute la canaille qui rôde sur la

Préchistenka (Boulgakov, 1999, 15).

Example 2

, ?  (Bulgakov, 2003, 13).  – Bite him. (Bulgakov, 2005, 13) – Go to hell
(Bulgakov, 2007, 8) – Prends ça! C'est du bon? (Boulgakov, 1999, 16)

Example 3

 ,  ,  ! (Bulgakov, 2003, 69) – Stop queue-barging, you bastards!
(Bulgakov, 2005, 65) – Get in line, you sons of bitches, get in line! "( Bulgakov, 2007, 56) – Faites la
queue, saliguauds, faites la queue!" (Bulgakov, 1999, 81)

Example 4

,  (Bulgakov, 2003, 69). – Get stuffed (Bulgakov, 2005, 66). – Shove off, you scab
(Bulgakov, 2007, 57). – Ta gueule, fumier (Boulgakov, 1999, 82)

Example 4

     ,  —   ,  —      !
(Bulgakov, 2003, 100)

'But she slapped me across the mouth,' whined Sharikov 'She can't go doing that to me!' (Bulgakov,
2005, 95)

But she slapped me round the face, 'Sharikov whined,' my face isn't a public property!' (Bulgakov,
2007,  83)

Mais elle m'avait flanqué une baffe sur le museau, glapit Bouboulev. Il n'est pas dans le domaine
public, mon museau! (Boulgakov, 1999, 116)

According to Garbovsky, in the story "Dog’s Heart" the basic way of translation of reduced
vocabulary elements is a stylistic equivalence, the essence of which "is not to preserve the stylistic
meaning, but its neutralization because of an interlingual asymmetry" (Garbovsky, 2004, 414). In the
examples considered above, the preservation of differences in expressivity is obligatory to achieve
equivalence in translation. Vulgar and argotic words are used as a device that helps describe the
character Sharikov.  His speech characteristics is opposed to that one of another character –
Preobrazhensky. Version 1 features an evident underestimation of the writer’s intention, a
compositional and stylistic contrast by means of which this communicative intention is realized. Such
reduced vocabulary elements as ,  are translated by means of neutral correspondances, the
other ones are omitted ( ),  some  of  them  are  rendered  with  translation  errors  ( ), which
leads inevitably to losses in the pragmatics of contrast and an increase of a pragmatic contrast of
markedness / non-markedness parameter of the units of the source and the target text.

Preobrazhensky’s speech production is distinguished by obsolete phrases and expressions ,
,  . He sticks to the pre-revolutionary speech etiquette and
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prohibits Sharikov to allow familiarities, to address him  and  in particular: "You act
just as if you were on parade here,’ he said . ‘Put your napkin here, your tie there, “please”, “thank
you”, “excuse me” – why can’t you behave naturally? Honestly, you stuffed shirts act as if it was still
the days of tsarism.’  (Bulgakov, 2005, 91) The apparent presence of the two polar worldviews must
be reflected in the translation. For example:

–   [ ] (Bulgakov, 2003, 94)

– You must tuck in your napkin (Bulgakov, 2005, 90).

– Be so good as to tuck it back in (Bulgakov, 2007, 79)

– Veuillez la mettre (Boulgakov, 1999, 111).

– ,      (Bulgakov, 2003, 94).

– Zina, take the mayonnaise away from Sharikov (Bulgakov, 2005, 90).

– Zina, take the mayonnaise away from Sharikov (Bulgakov, 2007, 79).

– Zina, reprenez la mayonnaise a Bouboulev (Boulgakov, 1999, 111).

– - ,        ? (Bulgakov, 2003, 97)

– Well now, what are you and I going to do this evening? (Bulgakov, 2005, 92)

– Well now, what are you and I going to do this evening? (Bulgakov, 2007, 81)

– Alors, a quelle activite allons-nous nous livrer ce soir? (Boulgakov, 1999, 114)

The professor’s literary forms obtain adequate translation in the Versions 2 and 3. They are rendered
by means of such politeness markers as be so good, veuillez. Neutral lexical and grammatical forms of
the Version 1 do not allow to feel a stylistic device of the contrast between the representatives of the
old and new world’ modes of communication (Boyko, 2001, 32).

The universe of Bulgakov's story "A Dog’s Heart" presents both an integrating and disintegrating
category, the communicatively and substantive character of which lies in the fact that they are the
focus of unipolar and bipolar components organizing in common a literary text in a figurative,
composition and space and time unity. On the language level of a literary work, this is vividly
expressed  in  the  verbal  parts  of  the  story’s  characters,  the  main  feature  of  which  is  the  antinomy
expressed by means of  the stylistic device of contrast. The language and speech production
differences of the literary characters reveal diametrically opposed social groups. The author creates a
new art reality, in which he combines  ontologically incompatible characters.  Preobrazhensky, the
proletarian Shvonder and the lumpen Sharikov belong to different cultural and social stratums, and
they can be brought together only in specific cultural and historical circumstances. Adopting habits of
speech and copying each other, each of the characters continues to remain “monoglossed”, i.e.
semantically autonomous in terms of existence of a broad language differentiation.

Metaphors and comparisons play an important role in the substantive-conceptual and implicit
information disclosure in Bulgakov's story. His work presents a wide series of metaphorical structures
with anthropomorphic and zoomorphic features. In the axiological system of the literary work
anthropomorphism and zoomorphism are presented as a syncretic unity of conceptually and
semantically opposite fiction devices of satirical typification, which consolidates the semantic space of
the story with the idea of animateness and inanimateness. Both stylistic devices organize the figurative
base of "A Dog’s Heart." In linguistic terms, they find their realization in the key conceptual text-
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forming metaphor "a dog’s heart" and a number of attribute combinations and phraseological units
which use the keyword "dog" (Marugina, 2005). Based on the modality, the distinctive features of
Bulgakov’s similes are the reflection of the author’ carnivalesque attitude to the represented reality.
The similes  used in the narrative to describe the actions,  appearance,  values,  manners  of  speech and
behavior of characters, reveal the images and motives of the people's street theater in their parody-
travesty interpretation:     ,   ,    ,
  ,    ,    and  others.  The

parody and the leading topics of the hour are the menippean specificity. They have resulted in the
emergence of ethnographic culture-bound words being a part of similes:     ,

      ,   
,   ,    . For our research it seems appropriate to

distinguish two main groups of similes: 1) similies  actualizing the author’s modality and 2) similes
actualizing the characters’ attitude. The example of the former group’ simile is found in the fragment:
“       ,        

     (Bulgakov, 2003, 94).” The author compares Sharikov with a
customer in a barber's shop, and it is clearly not in favor of the former. The writer underlines the
futility of Preobrazhensky’ attempts to develop his ward into the "a spiritually advanced individual".
Good manners inherent in the behavior of a civilized man had never likened him to the doctor
Bormental  and professor Preobrazhensky. The image-bearing basis for the simile can be easily
reproduced in the target language. The suggested ways of translation like  a customer in a barber's
shop (Bulgakov, 2005, 90), he looked like a client in a hairdresser’s (Bulgakov, 2007, 79) and il…se
mit à ressembler au client d’un salon de coiffure (Boulgakov, 1999, 111) kept the lexico-syntax
pattern of the original simile.

Let’s look at to the similes used in the speech of the characters. For example, the following
comparative constructions actualize Sharikov’s attitude to the subject simile, and in some way
characterize him. In the fragment:  “ ,   ! !  !

 ,     ! (Bulgakov, 2003, 76)” For the speech
behavior of Sharikov, who acts like a newly proletarian, is very characteristic of the use of the similes
dealing with "social origin" and not "moral grounds". The comic effect of the simile "  "
is due to the contrast of a denomination (a reference word) and a denotatum (a referenced word). The
word    means "a spoiled, pampered woman living in wealth and leading an idle life.» Zina and
Darya Petrovna are maids in the house of the professor, so their comparison with the ladies sounds
insulting and ironic. In the Versions 2 and 3 the culture-bound word ,  being  a  part  of  the
simile, is translated using the functional culture-bound words of the English and the French ladies and
dames, respectively. Thus, the figurativeness of the original simile is kept. The co-author of the
Version 1 has replaced the original simile  with a comparative construction, which
explains its meaning as though they owned the place. In our opinion, this way of translation leads to
the neutralization of the emotional and evaluative component of the original comparison’s connotative
meaning. There is one more socially oriented comparison to be considered:  ,

   . Here we have a comparative three-component structure, consisting of the
simile subject, a sign and a reference word. In the Version 1 the sign of the "importance", which is the
basis of comparing with a woman commissar, is omitted by the  translator 1, who transformed it into
an adverbial clause of manner. In the Version 2 all the components of the comparative construction
and the simile itself are kept by the translator, and the referenced culture-bound word is translated by
means of a word combination:  – woman commissar, thus preserving the gender feature
of the original simile. The translator 3 used antonymic substitution. The host lingvoculture is likely not
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to have a concept of a described as a masterful woman on command duty. The sense of the
simile is not affected, but its national color is lost completely.

The following comparison shows Sharikov’ attitude to the cultural values of his teacher: […]
, ,    ? -   … ,

…  ! (Bulgakov, 2003, 97) The occasional word combination
 , created on basis of a bright expressive vernacular idiom  , gets a comic

tone. In Sharikov’s point of view, a theatre is an idle talk, a tsarist regime survival. In the Versions 1
and 3 the occasional word was replaced by stylistically equivalent colloquialisms, but devoid of
original individuality and originality – it’s just rot (Version 1) – Rien que des idioties (Version 3). The
Version 2 features a creative approach to translating occasional word combination: following the
original word-building model, the translator has created occasional phraseological word based on the
idiom of the target language to play the fool – playing the fool. It  should  be  noted  that  the
phraseological units of both the source and target language   and to play the fool are
characterized by "complete identity of semantics, phraseological images and stylistic characteristics,
but have some minor differences that do not violate the identity of phraseological patterns at the
lexical level of their verbal complex-prototypes. "(Solodub, 2005, 118), and can serve as a productive
word-building base for an evaluative individual author’s simile, in this case. Thus, we can conclude
that, despite the overlap, the translation of the considered similes from Russian into English and
French cause some difficulties due to the fact that they include some culture-bound words and author’
neologisms. The translators mainly make an effort to preserve the sign simile, its lexical and grammar
structure. However, the analysis of the story’s versions shows that  various language, socio-cultural
and literary limitations on speech activity do not always make possible to reproduce the image-bearing
basis of the similes. The greatest loss of figurativeness is observed in the Version 1.

Irony  gets  a  special  attention  in  the  considered  story.  The  style  of  the  story  "A  Dog’s  Heart",  its
message, is largely based on irony considered both as a way of world perception, and a stylistic
device. Bulgakov makes extensive use of its opportunities to express their disapproval to the
Revolution, openly mocking at the idea of creating a new man, reveals the real state of things in the
community with a fantastic situation. The irony is present both in the structure of the author's
narrative, and in the characters’ remarks. In the story, the irony involves various levels of the text
(word, combination of words, sentence, superphrase unity). The author builds his irony on basis of a
variety of stylistic techniques and means: word play, metaphor, simile, metonymy, hyperbole, etc.

In the story "A Dog’s Heart", the fundamental factor of the interpretation of irony is the background
knowledge of the participants of communication. In Bulgakov’ language irony is based on the
experience of a linguistic community, which is the result of social and cultural interaction of people.
Thus, for adequate interpretation of the passage given below as ironic, one needs to take the historical
events of the 20-ies in Russia into account:

Philip Philipovich stood up, waved his arms at him and cried:

'Don't tempt me. Don't  even mention it.' The professor  walked  up and down the  room, disturbing the
grey  swathes.  'I  won't   hear  of  it.  Don't  you  realize   what  would  happen  if   they   found  us   out?
Because of  our  "social origins"  you  and I  would never get away with it, despite the  fact of  it being
our  first offence. I don't suppose your "origins" are any better than mine, are they?'

'I suppose not. My father was a plain-clothes policeman in Vilno,' said Bormenthal as he drained his
brandy glass.
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'There you are, just as I thought.  From the Bolshevik’s point of view you couldn't  have come from a
more  unsuitable background.  Still, mine is even worse. My father  was dean of a cathedral. Perfect. ".
. . from Granada to Seville ... in the silent shades of night. . ." So there we are.' (Bulgakov, 2005, 105-
106)

The key to a successful interpretation of this ironic passage is a common communicative experience of
the participants of communication. The Russian society split as a result of the events of October 1917.
The complete rejection of the new government’s policy has forced many members of the nobility, the
bourgeoisie and the intelligentsia to emigrate from the country. They have been always a counter-
revolutionary element in the consciousness of the proletariat. The origin of any other than the workers’
and peasants’ perceived by Bolsheviks with suspicion and was seen as a serious drawback.
Punctuation means also indicate on the ironic nature of the remarks of the professor: a Soviet stock
phase "    " is placed in quotation marks.

The analysis of the story’s textual material shows that the ironic effect of some statements is based on
antiphrasis, a figure of speech in which a word or phrase is used to mean the opposite of its usual
sense, especially ironically. The functioning of this type of irony can be seen in the following remarks
of Preobrazhensky. For example: — - , —   , —   

. ,      ? (Bulgakov, 2003, 79)

What does your precious house committee say, then? (Bulgakov, 2005, 76)

Well then, what does your charming house committee say? (Bulgakov, 2007, 67)

Et alors, que dit-il, votre exquis responsible d'immeuble? (Boulgakov, 1999, 94)

 The word  contains a conflicting information. The irony of the professor is clear: it was
the House Committee that put Sharikov up to the idea to come to the Preobrazhensky with the
requirement to issue a document, "the most important thing in the world." The professor is fully aware
of the consequences of his greatest discovery. This fact depresses and annoys him, fully "dropping  his
mask  of   ironic  imperturbability." The context of the statement, which contains a sign ,
leaves no doubt to the reader about Philipp’ "true" attitude to the House Committee. Sharikov also
feels a catch in the professor’s words – hence followed after the answer: "Hell, I don’t know exactly.
Anyway, you needn’t be sarcastic about the house committee. It protects people’s interests."

 The use of the word "  " and its interlingual correspondences «precious», «charming»,
«exquis» reflect situationally the opposite connotation – the type of the evaluative operator changes
from positive to negative. The further stylistic effect of the irony is enhanced by the use of a pronoun

 which contains a seme of the professor’s marked removal from the proletarians in the House
Committee.

Actualized in various nominations, it is a productive way to create satirical images, the
characterization of characters and the expression of the author's subjective modality. Based on
contextual analysis of randomly selected nominations, we can make a conclusion about their ironic
orientation, with their numerous repetitions, distant way of location, communication with referents and
speech realization of new meanings in the megacontext allow us to speak of them as nominations of
the associative type of irony. In the story, the linguistic means of their formation are first names
( ,   ), common nouns ( , ,

 etc.), special forms of the verb (a participle) ( ), word combinations (  ,
  ,  , etc.). The multiple use of a number of them, for

example,  /  (about Bormenthal), points to them as centers of contextual
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implication of meaning in the text that requires to create the equivalent of secondary interlingual
correspondences in the translations. However, the analysis of the randomly selected nominations
shows that many of them undergo transformations by the process of translation, as a result of which
there are correspondences, devoid of evaluative component of the connotative meaning. Especially,
this trend is noticeable in the Version 1. Thus, with respect to the aforementioned ironic nomination

 translator  1  generated  its  concept  – he and a doctor, then he used the descriptive
translation a man who had been bitten, and finally he proposed a correspondence obtained by the
modulation – Bormenthal. In our opinion the neutralization of the negative evaluative component of
this nomination leads to the deformation of a particular communicative effect: the reader of the
secondary text will not be able to feel the author’ scale of values, his emotional attitude to the object of
irony. Translators 2 and 3 managed to create equivalent translation variants. They successfully kept
the original structure of the re-nomination: the co-authors of the secondary texts used the participle
verb forms of bite – bitten together with a substitute word one  (Version 2), mordre – mordu (Version
3) together with the definite article le.

"A Dog’s Heart" is a sample of grotesque realism. The author uses its particular type, coupled with the
fantasy and having a comic effect. This fantasy, in contrast to the other story "The Fatal Eggs" by
Bulgakov, is not the original purpose, and plays a supportive, short-term role. In our opinion, the
author considers the grotesque as a principle of simultaneous text-building for instant revealing the
absurdity of the society. Science fiction is limited to scientific experiments of the professor. The story
is strictly realistic in all other respects. Grotesque is considered as the principle of the text-building
which determines the specificity of the linguistic means and stylistic devices that can create a satirical
effect. For example, the comic effect of hyperboles and metaphors is based on the motivated
destruction of the language norm. The distinctive feature of the translation of the text-grotesques or the
texts, where  this type of figurativeness is only partly represented, as in the story "A Dog’s Heart," is
the strategy of the translator who has to understand, first of all,  the meaning of evaluation and text and
style factors.

In the story “A Dog’s Heart” by Bulgakov, the linguistic means of expression of menippean satire
occur on all levels of the language system and they are considered in close connection with the
stylistic syntagmatic and paradigmatic, which are engaged in the study of the stylistic significance of
different levels linguistic units considered as the language facts of the co-occurrence in the text, and as
the  linguistic  facts  of  the  language  system  itself.  The  data  of  the  quantitative  analysis  revealed  the
following performance parameters of menippean satire: the phonetic means of expression constitute  
5,5%, morphological ones  13, 8%, lexical ones  66 6%, syntactic ones  13,8%. Thus, the results of
the analysis of the linguistic material suggests that the characteristic language means of expression of
menippea are most clearly revealed on the lexical level. The analysis of genre and style features of the
story "A Dog’s Heart" made it possible to distinguish proper names possessing Christian semantics
and Church terminological words as functionally important units in terms of decoding the
communicative intentions of the sender. The pragmatic significance of these means is detected, mainly
in the key stages of the literary work and in creating verbal portraits of the characters.

The story contains a large number of stylistic devices and techniques to create satire: metaphors,
similes, different style layers, ironic nominations, grotesque. Bulgakov's similes and metaphors are
inherent in playing an important role in the substantive-conceptual and implicit information disclosure
in the story. The comic speech of Bulgakov’s characters is the result of combining different styles and
contrasting layers – the standard language of pre-revolutionary intelligentsia, stock phrases of "new
people" and vulgarisms of semi-criminal elements. The over-saturation of the speech full of
bureaucratic words does not decorate the manner of speaking, but this trend reflects the peculiar
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language of the Soviet age and it extremely intensifies the characters’ speech. In the story special
attention is devoted to associative irony. Actualized in various nominations, it is a productive way to
create satirical images, the characterization of characters and the  expression of the author's subjective
modality. In this regard, "A Dog’s Heart"’s  grotesque actively attracts readers’ attention. According to
the menippean tradition, grothesque is one of the expressive means of expression of reality. The
distinctive feature of this satirical device is his short-term character: the author uses the grotesque as
the principle of simultaneous text-building.

On the whole, the menippean principle organizes the total story on the level of the plot, the system of
images and language.  The story "A Dog’s Heart"  is  a  bright  timeless  tragicomedy,  where the author
tries to understand the modern world through his comic images and language of carnival forms. The
author uses the linguistic means of expression of menippea as the identifiers of " like-minded people"
in the world of each of the social classes and as instruments of cultural revolution.

Analyzing the language means and techniques of satirical images in the different versions of the story,
we drew attention to the fact that the translator Glenny intentionally uses the device of stylistic
neutralization against the connotative component of the stylistically marked units of the primary text.
This transformation does not affect the accuracy of the translated information, as the denotations of the
source and target texts’ units coincide. In addition, there are objective prerequisites for the use of this
technique: mismatch of stratification structures of the two languages under study, the national
differences, moral and ethical concepts, temporal distance, etc. However, the systematic neutralization
of the evaluative component of the original stylistically marked units leads to the deformation of the
pragmatic level of a target text, resulting in the confluence of the subjective authorial modality with
the neutral background of the new informative speech production. The objects of the total analysis of
the translation are 85 units of study. The connotative component of 40 stylistically marked units
underwent the neutralization in the Version by Glenny, which represents 51% of a pragmatic
correlation of the primary and secondary texts. The evaluative units of the source language greatly
contrast the correspondences of the secondary language. This conclusion suggests the potential for
changing the story’s perception, i.e. the source recipient’s perception will not be identical with the
target recipint’s perception, and as a consequence, the fate of the literary product in the host culture
(Galinskaya, Belicheva, 2001, 27-28). Therefore, the Version by Michael Glenny should be
recognized as a pragmatically inadequate. For the translator Andrew Bromfield the degree of
pragmatic correlation is 80%, that one for  Volkoff – 88%. We associate the success of Bromfield’s
and Volkoff’s Versions of Bulgakov’s story with properly selected translation strategies aimed at
preserving the intensity of the evaluative criterion.
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LANGUAGE REFLECTION OF MODERN BRITISH

SLANG’S DIALECT DETERMINATION
Sofia G. Agapova, Ekaterina A. Redkozubova

South Federal University Pedagogical Institute Russia, Rostov-on-Don

Abstract

The modern language situation in Great Britain is characterized by many factors, among which the
following two are considered to be of great importance: 1) popularity of slang and 2) existence of
various dialects. The analysis of Modern British Slang shows that this language subsystem is
determined by peculiarities typical of different dialects. The study of British slang and British dialects
can help to understand the laws governing slang functioning  and to see the tendencies of slang’s
development.
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.     . ,   
- ,  . . ,  

 :

 ,      –  1)  ,  .  ,  2)
. ,   , , . ,   -
  , 3) -   -   ;

 ,    : 1) , 2) - .
, .- . , .- . , 3) .- . , . , 4) 
,  , 5)  , 6)   , . , 7)
  , 8) , 9) , , 10) . , .

,   , . , ;

 ,    : 1) , , .-
. , 2)   , , ,

,    ,  3)    ,  4)   
, 5) , - . , . , - . ;

 ,    :  1)  .   .   (  
   ), 2) ,    , , .  ;

 ,    :  1)    
, 2) , , .  .   , 

 , - . , 3)    ,  ,
  ,   , .  , 4) . , .

, , .   ,  , -
, 5)    , 6)   , -

. , 7)    ,   , 8) . , .-
. , 9) . ,   , 10) . .

  ,    , 
  -   :

1. ,    -  
: ) -  : whack, n. A pickpocket:Anglo-Irish c.: C. 19; )

 : boozer.A public-house: English c. since late C. 19; )  : counsellor.
A barrister: Irish. (–1969); )  : kid’s-eye.A fivepenny piece: Scottish c. of ca.
1900;

2. ,     : )  :briffen (-
fin). Bread and dripping: Liverpool street arabs’, and tramps’ c.: since ca. 1900; ) 

: slop. A prisoner’s over coat: Dartmoor c.: C.20; )  ( ): heigh-ho.
Stolen yarn: Norwich c 1910; )  : jostler. A swindler:Glasgow c.: mid-C. 19–20; )

 : fox, v.t. and v.i., to watch closely though slyly:London c. (–1959);   retriever. A
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'verser'  (q.v.):  local  c.  of  ca.  1950;   side!  Yes;  )   - :  bawl.  'To suck or  swallow’:East
End of London.

-       
    (  XX –  XXI )  ,
   19    .      
   -   : 1. 
     :  counsellor.  A  barrister:  Irish  c.  (–1889).

ExScots  (C.  19–20);  2.   ,      
   ,     : crash,v. To

kill:  c.:  C.  18-19.  Prob.  ex  N.  Countrydial.  crash,  to  smash;  3.   ,  
      ,     
 : snell. A needle: c.: from ca. 1945. Ex Scots snell,sharp; 4. 

,        
 ,      : yegg. A traveling

burglar or safe-breaker:c., anglicised by 1932. Possibly ex Scottish and English dial. yark or yek, to
break.

       , , ,
   ,  ,  ,    ,  

     / , ,   
       ,     
      . , , 
 .  : «It (the slang) is also typically localized, both geographically and

socially, and will only be recognized in certain areas or institutions, where people are in regular and
close contact with each other, such as schools, prisons, army camps, and the like. Thus, anyone
seeking to make generalizations about slang faces the inevitable problem that such linguistic usage is
inherently colored by the social, cultural, geographical, and temporal context of users.» (de Klerk
2006, 346).

          
     ,   ,

       
 («It is regional and shifting  vocabulary») ( , 1999).

  (Ted Duckworth)       
,      –  «a reference guide to the many slang and informal expressions

heard in the United Kingdom» –      ,   
        

 ,      :«The listing of
a slang expression is determined by its use beyond that of the localised employment of a few friends;
in due course these localised expressions may gain greater popularity and achieve expanded regional,
national or even global recognition, however it is only at that time that they will be included here. We
should be aware that there is a large volume of slang we encounter through the media such as
television, film and press, which invariably increase our reference points but genuinely remain outside
of personal use. These media promoted expressions may in due course be adopted into our vernacular,
and as such, when they can be confirmed as in use, then they will be listed at that time. With repeated
exposure, via film, television and music, the volume of North American slang we hear in the UK is
vast, but a large percentage is still to make inroads into the forefront of British use. Slang we have
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adopted that originates outside the U.K. is indicated where known»(www.peevish.co.uk/slang).

,    ,     
 ,      

   .      , 
        , ,  

 / , , ,      
   ,       

 .

       
« »,       

       .   
  . . :     
,  -    

       
 . ,   -  
     ,    , 

 Estuary English,    - ,   
.          ,

         
  ,  , :

idiot buckwit Gobshite tosser

lazy Daisy Kirtch gopping

woman Chiv Baggage can

       
,         , 

    . , 
  -       
, .:

bazzin' Adj. Excellent. E.g."That was a bazzin cricket match." (Midlands/North use); belter Noun. An
excellent thing or event. (Orig.Northern dialect); bran new Adj. Excellent, respectable.
(Scottish/Glasgow use); canny Adj. Good, nice, pleasant. E.g."She was a canny lass." (Scottish/North-
east use); diamond Noun. Wonderful, excellent. (Orig.London); gradeley Adj. Good, excellent. Old
fashioned Northern use. E.g."That cup of tea was gradely." (North Dialect).

           
   :

bowfin Adj. Disgusting, unpleasant. (Scottish use); clingin Adj. Unpleasant, disgusting. (Scottish use);
goppin' Adj. Disgusting, ugly. Actually a shortening of gopping. (North-west use); hangin' Adj.
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Unattractive, nasty, unsavoury. Usually pronounced 'angin' (N.W.England use).

        
     ,   . ,

       
  ,     . 

   :brahms (and list) Adj. Drunk, intoxicated with alcohol. Rhyming slang on
'pissed' (London use); bobbinsed Adj. Drunk, intoxicated. (Manchester use); blootered Adj. Drunk.
(Scottish use); airlocked Adj. Drunk, intoxicated. (N.Ireland use).

        
  « »:

–    

(Hank Marvin Adj. Starving. From the Cockney rhyming slang as starvin'; clemmed Adj. Hungry. Also
spelt 'klempt' (Wigan use. Dialect));

–   

(By gum! Exclam. An exclamation of surprise or amazement. (Northern dialect); By
(h)eck !Exclam.An exclamation of surprise. Dialectically the h is dropped. (Northern English use);
ecky thump! Exclam.An exclamation of surprise or shock. Often used to mock the Northern dialects of
Lancashire and Yorkshire; Ee bah gum!Exclam.Expressing surprise or wonderment.Mimicked by
many as the archetypal Yorkshire phrase.Also ee by gum. (Dialect/Yorks use);

–      

(fannybaws Noun. An idiot, fool. (Glasgow use); head-the-ball Noun.A lunatic, an idiot.(Irish/Scottish
use); dinlo Noun.An idiot, a contemptible person.(Portsmouth use); bumbaclot Noun.An idiot, an
objectionable person.Also occasionally spelt bumbaclat or bumbaclut.(Orig. W.I.); bam Noun.A
foolish and objectionable person.Abbreviated form of 'bampot'.Derog.(Scottish use); barmcake
Noun.A lighthearted term for a fool or idiot.  (North-west use); batty Adj. crazy, eccentric  (Orig.
W.I.); culchie Noun. A rural dweller, an idiot, a bumpkin, a yokel.Mainly derog.(Irish use); daft as a
brush Phrs. very silly, crazy. (Mainly Northern use);

–    

(boak Verb. To vomit. (Mainly N.England/Scottish use); boke Verb. To vomit. (Scottish/Northern Irish
use); baba Verb. To defecate. (Yorks/Hull/Notts use) Noun. Faeces. (Yorks/Hull/Notts use). Also spelt
babber; brad pitt  An act of defecation. Rhyming slang on 'shit'. When plural, as Brad Pitts, meaning a
bout of diarrhoea. Rhyming slang on 'shits'. (1990s); brace and bit Noun. An act of defecation.
Rhyming slang on 'shit');

–     

(batty boy Noun. A homosexual male. From batty meaning buttocks. Also battyboy, battyman. Derog.
(Orig.West Indies) buftie Noun. A homosexual male. Also bufty. (Scottish use) carpet muncher Noun.
1. A lesbian. 2. A person who performs cunnilingus. (London use); chutney ferret Noun. A homosexual
male. Derog. (London use); cock jockey Noun. A homosexual male. Derog. (Northern dial.); duke
Noun. A homosexual. Rhyming slang on Duke of Kent meaning 'bent'; harry hoofter Noun. A
homosexual male. Rhyming slang on 'poofter' (Glasgow use);

–     ,    
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(bahookieNoun. The backside, the bottom, the buttocks. (Glasgow use); batty  Noun. Buttocks,
bottom. (Orig.W.I.) baw-bag Noun. The scrotum. From 'ball-bag'. (Scottish use) beakie Noun. The dirt
or bodily secretions (Scottish use); boaby Noun. Penis. (Glasgow use); council gritter Noun. Anus.
From the rhyming slang on 'shitter'; fud Noun. The female genitals. (Scottish use); Hampton (wick)
Noun. The penis. Rhyming slang on 'prick'; Gary Glitter Noun. The anus. Rhyming slang for 'shitter';
front bottom Noun. The vagina, the female genitals. A euphemism used mainly by females. (London
use; 1980s); happy sack Noun. The scrotum/testicles (Yorks/Hull/Notts use); cheese Noun. Smegma.
Alluding to the look of this male bodily secretion and perhaps the smell (Northern dialect);hit and miss
Noun. Urine. Rhyming slang on 'piss');

–      (chieftain (tank) Noun. An act ofsex. Rhyming slang on
wank. (Mainly London use); have it off Verb. To have sexual intercourse (London use); hand-shandy
Noun. An act of masturbation (Portsmouth use); hand-job Noun. An act of sex. The expression
usually represents the activity given by another person. E.g."She wouldn't go all the way so she gave
me a quick hand-job instead." (Glasgow use); frigging Adj./Adv. Euphemism for 'fucking', used as a
general intensifier. E.g."There's no frigging way that I'm lending you any money (Dialect/Yorks use);
diddy ride Noun. An act of sex. Also diddyride. (N.Irish use).

      :  
          
      

 :

-   (gak Noun. Cocaine. (Mainly London use); beak Noun. Cocaine. (Irish/Scottish use);
Gianluca (Vialli) Noun. Cocaine. Rhyming slang on Vialli, for 'charlie'. Gianluca, a successful Italian
football player, arrived in UK in the mid 1990s to play for, and subsequently manage Chelsea FC..
Departed in the year 2000, eventually going on to manage Watford FC. See 'charlie' (1990s);

-   « » (gary Noun. A tablet, usually the drug MDMA. A shortening
of the rhyming slang Gary Ablet; the name of a professional English footballer. (Orig.Liverpool);
disco biscuit Noun. An ecstasy (MDMA) pill. Within the UK club scene it was originally a specific
type of ecstasy pill, however, in the U.S. in the 1970s disco biscuits were qualudes. (Early 1990s);

-   (bun Noun. A smoke, particularly marijuana. From burn. (Orig W.I.)); bunning Noun.
Smoking marijuana or cannabis. (Orig.W.I.); chong it Verb. To smoke marijuana/cannabis constantly.
Possibly from the series of movies featuring the characters Cheech and Chong, both heavy marijuana
smokers. (North West use); ganja Noun. Marijuana. (Orig.W.I.).

     
        -
   –  .  

       ,  
 .   ,      

         -
 , ,  /    

,  «     ,    ,  ,  
    ,   ,   

» ( , 2011, 105).
  /      :
   (Partridge, Spears  .),      
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,   ,        
                                :

«The origins of rhyming slang are disputed. It remains a matter of speculation as to whether it was a
linguistic accident  or  whether  it  was  developed  intentionally  to  confuse  non-locals.  If  deliberate,  it
might have simply been used to maintain a sense of community; or to be used in the marketplace for
vendors to talk amongst themselves without customers knowing what they were saying; or it may have
been used by criminals … to confuse the police» (Partridge 1971, 59).

      -
  ,       
  ,      :

     « »   
( , ,    )   

   ,    .  
     ,       

   ,      ,   
       .        
       « »: «Creation of rhyming

slang has become a word game for people of many classes and regions».
           

 :  ,      
,    , :.: Porkies =  pork  pies  =  lies; Apples =

apples and pears = stairs; Barnet = Barnet Fair = hair; Brass = Brass Nail = "Tail" = Prostitute; Dog =
dog and bone = telephone; Jam = Jam jar = Car; Water = Water bottle = throttle
China = China plate = mate; Pony = pony and trap = crap (to defecate); Saucepan = Saucepan Lid =
Kid; Frog = frog and toad = road; Rosie = Rosie Lee = tea/gypsy
J. Arthur = J. Arthur Rank = bank; Trouble = trouble and strife = wife; Tom =  Tom  Tit  =  Shit  (to
defecate); Tom =  Tom  Foolery  = Jewelry; Skin =  Skin  and  blister  =  Sister,   . .   

      .
     ( ,  . )   

     ,  . .        
,           ,

 «        
 » ( , 2011,109).
        
           
 :

«The term 'Cockney' rhyming slang is generally applied to these expansions to indicate the rhyming
style;  though  arguably  the  term  only  applies  to  phrases  used  in  the  East  End  of  London.  Similar
formations do exist in other parts of the United Kingdom; for example, in the East Midlands, the local
accent has formed "Derby Road", which rhymes with "cold": a conjunction that would not be possible
in any other dialect of the UK» (Partridge, 1971, 77).

 ,       
/    .  
   ,     , 

: , ,  , , , , -
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. , .  . , , , , - . ,
, .

 -        
  « ».       

:
1)        / : orlando – rural black person ;
ho – a young African men as offensive; slant – someone of chinese origin; kike – jewish person
(rhymes with bike); wetback/Los Mojados; cracker– white person. honkey – white person. poor white
trash or p.w.t.;
 2)   : fish– woman (women); chick – sexually attractive woman; can be
offensive; asswipe – human male; butch – masculine; dipshit– any male person.; fucker– a male
person.  ,       , 

  « »  ,   (Barge-ass /ass and
corporation/TV behind/shuttle butt – an obese person; Dracula/ruta-baga/gar-bage can/piglet /sad
sack/lemonette – an ugly woman; offensive),      

,           
 (chick/bait/stuff/ sugar/Able Grable/leggy femme – sexually attractive woman; can be

offensive);
 3)  : old fart– an older male person. Usually used humorously, though could be considered
offensive; dino – dinosaur, an older person; old hat– an older male person;
4)     / / : Schizo Spastic Nutter Retard – a
mentally deranged person; dumbstick / monkey farting / shithead / dumbo / titty – a silly person; barrel
house bum / piss-artist / pisso / rat-assed – a drunkard or drug-addicted person;
5)  « »    : Christacrutchian – any
Christian; Papist –  a  Catholic,  Jesus  H.  Christ  /Bastard  God  – profanity could be offensive; Jesus
Shitting Christ – profanity, very offensive.
       

       ,   
,    ,    ,    
- ,  -    

.
,      ,   

, ,  .    –  mob (
 mobile vulgus,  «  »,   :Mob is a crowd

which is up to no good (B.Reeves)),      
   .

        e : 
  – Two heads are better than one; United we stand, divided we fall,   

– He travels the fastest who travels alone; You have to blow your own horn. e e , 
e e  e ,   ( ) e  e , 

e, , e   e  ,  e  e e
     e .

 e - e e e    e ,  e
e,  e e  e    : , e ,  e

 « e  » ( e e , e e ,   
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 )   :  Willy-boy,  percy  boy,  goodie,  cream puff,     
fish.  « »       : dead-
head, ho- dad / ho- daddy.

           .
,   (  -  ) 

 ,      , 
. e e   e   e e e  
   : 1)    –  « »  

 (« »: bunk lizard, dead-beat, lard-ass, lazy bugger, poop-butt ( .), slob, fiddler;
« »: tawpie, butters, goof-up; « »: hack, schlockmeister); 2)   – ,

    (bugger about / off, fool around, louse
around, fuck around, fart around, piss around).

       : 1)  ,
   ; 2)   

    ; 3)    ,
   ; 4)  –    

.
« »  « »    ,     

:  « »    ,  
 .      , 
,    , ,    

: dope, bone-head , wise man of Gotham, Gothamite, prize idiot ( .), arse, ass,
asshole, yock ( ), dickhead, bed-wetter ( ), horse’s ass, dumbass, dumb-bell ( .
 . ), bampot/radge ( .), slowpoke ( ).

   ,    ,
    ,   
       
 .       

,      , 
      .

REFERENCES
 . .     ( , , ): 

 . – .: , 2005.
 . .    . - Germany: LAP

LAMBERT, 2011
 .     . – .: : , 2010

De Klerk  V. Slang: A Male Domain?  // Sex Roles. 22: 9/10:2006.
Partridge E. Slang  To-day and Yesterday. – L., 1971.
Partridge E. A. Dictionary of Slang and Unconventional English / ed. by Paul Beale.  – New York:
Macmillan Publishing Co., 1984.
www.peevish.co.uk/slang



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

139 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

MEDIATIZATION OF POLITICS IN THE LINGUOCULTURAL ASPECT

Victoria A. Borisenko

The Pedagogical Institute, Southern (Uzhny) Federal University, Russia, Rostov-on-Don,

B. Sadovaya, 33

The mediatization of politics is a central topic in current debates on the role of media in society. The
paper discusses the relation between factors that maintain observable tendencies of mediatization
effects, suggesting a more levelled approach in the study of media and politics.

The article takes a closer look into linguocultural aspect within mediatization of politics. Media logic
consists of a form of communication. Elements of this form include the various media and the formats
used by these media. The format consists of how material is organized, the style in which it is
presented.

Key words: mediatization; mediated politics; media logic; political logic; linguocultural aspect.

           
        [  2000].  
      ,   

      [Kingdon 1984]  
       

.         
    ,   
 .  , «       , 

   ,    ,     
 » [Dahl 1989, 180].   , «   
  ,       , 

 ,    ,    »
[ ,  2000, 18].  , «   –  

» [Schattschneider 1960].   «   »,  
 ,    «  »,     
   ,   ,    

   [Sniderman, Bullock 2004]. ,   , 
    ,      
   [ ,  2001],    

«   »   [  2001].

      ,      
   ,         

  .    : « ,   
       ,   
  ,      , ,

 ,     ,  » [Baumgartner,
Mahoney 2008, 435].  «       



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

140 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

   ,       
» [Baumgartner, Mahoney 2008, 435].       

    ,      
   [Walgrave, Nuytemans 2004]. ,    
       

   ,        
    ,   .  [Spiller et

al. 2003]      :

     ;

        
 ;

,       
    ;

       ;

   ,     ,  
.

    [Walgrave, Nuytemans 2004],   
  .

- ,        
.     :  «  X       A,  

 Y,  A,     X  Y,   X 
   » [Connolly 1972, 472]. - ,  

     [Protess et al. 1987].  
 , «   ,      
    » [Kingdon 1984, 91]. - ,  
 ,       [

2008].      :

1.   «  »     
  («  » [Soroka 2002]);

2.   («  » [Cobb, Elder 1971]);

3.    ;

4.    ;

5.   .

    .  ,   
   ,    
      , 

  [  1993].     
 ,        
   ,  
 ,      [  2006].  

,        ,    ,  



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

141 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 ,    –     
[Fuchs 1996]: «       ...   
         

   » [Finifter 1995, 1027].  , «
    » [  1998]   

       . 
            

,             
,     «    » [  2005].

 ,        
   : «     

      , 
         » [Pfetsch

1999, 4].       : «   ,
       ,  

    , ,   , 
 » [Rogers, Dearing 1988, 579].    
     : «    
       –   «

», « -  », «  », « », « », - - , - -  
- - …        - ,

       » [Entman 1993, 52]. 
,        

      ,  
,      [Linsky 1986].    
     «  ,    

» [Luhmann 1986, 175], «  ». 
         ,
         

  .     
,      ,   ,  
 , . .    [  2008].

      (   
)  ,      

     ,   
 -   (   ) 
    .    

.        (
)   .      
  -  ,    «  ,
   [    ]  , 
     

 [Walgrave, Van Aelst 2004, 20].   , 
,   ,    : «  ,  

«  »  –     »  [Walgrave,  Van  Aelst  2004,  9].
,        
  «      » [Walgrave, Nuytemans 2004,



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

142 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

13],          . ,
          
 .

      «  » [Thompson 1995],
        , ,  
  [Altheide, Snow 1979].     
     .

  –  « ,      
    » [  1999, 29]. 

,           
        
 .      « » 

«  » [Stromback 2008].      
 -        .  ,

 –   ,      
       [Altheide, Snow 1979].

   ,  ,     
          

.    «  »,   
, , , ,   

[Mazzoleni 1987]: «   ,    
    ( , ,   . .) 

» [Hjarvard 2004, 48].    –    , 
          

[Patterson 1993].       [Stromback 2008]:
-         ,

      .   
   «  »     

 [  2003]         [
2004],          .  

      ,  
     ,   

    - .    
     : «    

–  - » [Altheide, Snow 1991]  : « ,   , 
  ,       

 » [Altheide, Snow 1991].      
    .

 : « -        , ,
         -

  ,      » [Kepplinger 2007, 13]. 
  ,    , -    
       «  »

[Kepplinger 2007].        ,
,  «  » [Kahneman, Tversky 1979],  

(  )    ,    [Jervis



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

143 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

1989].          
 ,      

 [Ellwood 1988].      ,   -
          -

,        
[Schiraldi, Macallair 1997].

 ,        
 . ,       

 (   ),      
,         : « , -

   « »  » [Kepplinger 2007, 10]. 
  ,    «  », 
    ,     

,         [Hetherington  1996].  ,     
         
     [Walgrave et. al. 2008].   
  : «   ,  
        -  
   ,  -    

  » [  2003, 10].  : «  
    ,   /  . 
   .      

    ,    .
    ,    

      .   
   ,    

     ,   » [Calhoun
1992].  : «   ,     (
   - ,   )  ,  

    ,  ...    ,
   ...      » [Katz

2000, 129].  ,       
 ,    - .

,     ,   
       ,  

         
          [Spector, Kitsuse 1977].
  ,       

      [Thompson 1990]. ,
      . 

         
       

 [  2002].     –
  ,        

     .  ,  
   «  »   [  2005].



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

144 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

    ,     , 
   «   -   (  

)     »,   
,    [ ,  2008, 5].

      –   «  , 
,  ,    , ,  
 »         «  »
     [ ,  2008, 109].    ,

      , 
,   ,   

      [  2004].
 ,    «       ,  ,  
 ,       ,   ,   »

[Cohen 1963, 13].     : «    
 .      ,  
     .  ,  

     –   ,        ,
,   » [White 1973, 327],     

 : «        
 ,      ... ,

         , 
     » [Lazarsfeld, Berelson 1948].

      : «     
      ,    

    » [Klapper 1960, 8],     
 « »    .    ,

    : «    
   ,     , 
     » [Berelson 1951, 122]. 
        ,   
   .

,       . ,
«     » [  2006],   

     «  »:    
    ,   
: «         

,         
    » [  2004, 319].    -
   [McQuail 1996],      
          

[Zucker 1978].        «
»,        

       ,     
,         :

«  ,       ,  
    ...        

–         . ,   ,



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

145 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

       » [Bolz 1995,
26].       ,     

  ,      (        )  
,          .

, ,         
        . ,  
        

,       ,  «  
  » [ ,  2001]   ,  
     .

    ,    
    .    
     ,    

    : «     , 
    ,  ,   ,  

, » [ -  1996, 345].  «  »
  ,   ,       
  ,       

 ,         .
   ,     , 
     ,   

«  ».

 -      , ,  ,
            -

     [Chomsky 1989].    
  ,     , -   

 ,        (
 [  2008]).

        
        [  2008].
          

  «  »     
     ,   «  ,

     » [Bennett 1984, 119].

,     ,   ,
   ,        
   ,     
  .   ,   – 

,        , 
       ,  
  [Hirschman 1989]. ,    ,  

    ,    
    ,    
        ,  

«   , ,   



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

146 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

,  » [ ,  2008, 102].   
        

,        [Norris 2006].  «
         ,   

 »,   «   , 
          ,
           
 » [Altheide 1976].        

    , , ,  
  [Shoemaker, Reese 1991].  : «   

   :    
   ,   

  «  »    ,    
       » [Choi 2004, 45-46]. 
         

  :     
.

    « »,   «
  ,    ,  (« ») 

         (
),     ,    
  ( ) » [  2002, 84].  ,  – 

      [Fairclough 1995]. 
,      (     )

« » « »,     
[Lewin 1947]: ,    «   «  »  

,    ,     .  
            .
  ,     , , 

  ,        
   ,     

   [  2008].   : «  
      ,      
      ,   ,

   ,    ,   
» [  2000].        

 « »  « »,      « ,   
».

       
.     ,  

         . - ,
         
    ,     

,    ,      .
- ,      ,  

      [Blumler, Gurevitch 1986, 89].



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

147 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

   .      ,    
, «  » [Cobb, Elder 1971],    

«  » [Altheide 1979],      
«  ».   –     
  /         [Entman

2007],      ,  
      [Blumler,  Katz  1974].   ,

« »     ,      « »
  (  ) . ,   

   ,       
    -   «

».        
 [McNelly 1959], [  2005], [  1995], [  2003]:

        
,      / , 
     ;

,         (
);

   « »;

      (
);

,       ( );

,    –    ;

     ;

,    ;

   ;

      ( );

 c       
(  );

      ;

,       ( );

    ;

       :

  ;

,     ;

   .

 ,    –  ,  /



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

148 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

,  / , , ,   /
 ,        

  .      
«  » [Bennett 1984]:

   :    
           

,    ,    
 [Pratto, John 1991];

    ;

   ;

   « »   ;

   ,   
  ;

      ;

        (
);

       (
);

      ,    ,
    (  ).     
   ,     ,  

  ,      
.

         
(  ): «        
  ,     ,    ... 

    ,       
,      ».  

        
        ,   

,   ,  [Snow, Benford 1988].  «   
   ,     
  .  –  ,     ,
       . ,  

       ,     …   
 ; ,      ,    

, ,    ».

   .      
    ( ,     )

   (  ),    ,
   [Shoemaker 1982a]:



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

149 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

 –        
;

 –       ;

 –   , , , 
,       ;

 –  ,   
  ;

 –      .

       [Hall et al.
1978].          

  [Miller 1994],   «    
…      [ ] 

».      ,
  ,    
  ,         

 ,   ,   , 
         [Tan, Weaver 2007, 8]. 
 ,        ,

  ,    [Carruthers 2000, 197]. 
,     «  » , 

«  » .  ,    
: «       
       , 
   ,       
        
  » [Herman, Chomsky 1988, 39].  

 ,      
,       : «  

,            
,    ,     »  [  2005,  215].   :

«    [ - ] , ,   ,  
    ,   ,    - , 

     ,     »
[  2005, 9].

        
: «        : 
 ,       
   ,    –  

,           
    » [ ,  1999, 18]. 

  : «    ,  ,
    .  , , 

,  ,   ,…   ... …
    » [  1998, 195]. , 



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

150 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

   ,  «        
      ...   
     ...      
 ,      ».    

      [  2003],    
        

 ,   ,     .   
         ,  

    ,  «  »
    ,      , ,

,    [Entman 2007, 166].   
        . 

        
    [Chong, Druckman 2007].

   : «      . ,
   ,   ,   ,   ,  
,    ,     ,        

» [Russell 1971, 188],      
 « » : «    ,  

        ; 
       ,    

  ,       » [  1994,
183-184].   : «   –   ,      –

,         [
2006, 17].

    .      
     , 

     .   
        

,    .   
 .     

        . 
  ,     

     .   
       .

REFERENCES

1. , . .    . – ., 2003. – 360 .

2. , .     / . .  .   
,   . – ., 2000. – 476 .

3. , . .      /
  «300   .     

». . . – ., 2002.



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

151 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

4. , . . -  :   / PR-
   :  II  -

. – ., 2004.

5. , . .  :  , , 
. – ., 2005. – 328 .

6. , .   . – ., 2000.

7. , . . :      . – .,
2008. – 264 .

8. , . .       
   /       

    6 (2005), 188-211.

9. , . ., , . .     
:    . – , 1999. – 130 c.

10. , . . -   . – ., 1999.

11. , . .      
 /   .  10. . – 2002. –

 5.

12. , .  . – ., 2004. – 384 .

13. , . .       / 
  :  . . 6 (2006), 15-18.

14. , .  . – ., 2005. – 280 .

15. , . .  :   . – ., 2003. – 462 .

16. , . ., , . .     
    / -   1 (2001), 233-247.

17. , .   .     . –
, 1998. – 224 .

18. - , .  .   . – ., 1996. – 351 .

19. , . .    : , ,
. – , 2008. – 329 c.

20. , . .    . – .,1995.

21. , . .    -   /  
. . . – ., 2003. – .121-137.

22. , . ., , . . PR- : -  . –
, 2008. – 340 .

23. ,  .,  ,  .     /  . .   ( .  
.).   – II: . – , 2001. – . 160-163.

24. , . . ( .).    :
    .  – , 2003. – 470 . [  ]



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

152 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

http://evartist.narod.ru/text5/78.htm

25. , . .   «  »:    /
 2 (2006) [  ] http://www.politex.info/content/view/232/30/

26. ,  .     /   .  .  7.  .  –
1993. –  4. – C. 43-63.

27. , ., , . .     :    /
. .  ( .).      : .

– , 2000.

28. , . .    /   7 (2001),
106-112.

29. , . .  « - »:    /
     34 (2006), 91-102.

30. Altheide, D.L., Snow, R.P. Media logic. – London: Sage, 1979. – 256 p.

31. Altheide, D.L., Snow, R.P. Mediaworlds in the post journalism era. – N.Y.: Aldine de Gruyter,
1991.

32. Baumgartner, F.R., Mahoney, C. Individual-level framing and collective issue definition in the
European Union / European Union Politics 9 (2008), 435-449.

33. Bennett, W.L. News: the politics of illusion. – N.Y.: Longman, 1984.

34. Berelson, B.R. Communication and public opinion / Communication in Modern Society 3 (1951),
122.

35. Blumler, J.G., Gurevitch, M. Media change and social change: linkages and junctures / J. Curran,
M. Gurevitch (eds.). Mass media and society. – London: Arnold, 1986.

36. Calhoun, C. (ed.). Habermas and the public sphere. – Cambridge: The MIT Press, 1992.

37. Carruthers, S.L. The media at war. – N.Y.: St. Martin’s Press, 2000. – 321 p.

38. Choi, Y.J. Rules of the agenda game: President's issue management, media's agenda setting and
the public's representation. Dissertation for the degree of doctor of philosophy. – The University of
Texas at Austin (May 2004).

39. Chomsky, N. Necessary illusions: Thought control in democratic societies. – Toronto: CBC
Enterprises, 1989.

40. Chong, D., Druckman, J.N. A theory of framing and opinion formation in competitive elite
enviroments / Journal of Communication 57 (2007), 99-118.

41. Cobb, R.W., Elder, C.D. The politics of agenda-building: an alternative perspective for modern
democratic theory / Journal of Politics 33 (1971), 892-915.

42. Cohen, B.C. The press and foreign policy. – Princeton: Princeton University Press, 1963. – 288 p.

43. Connolly, W.E. On interests in politics / Politics and Society 2 (1972), 459-477.

44. Dahl, R.A. Democracy and its critics. – New Haven: Yale University Press, 1989.

45. Ellwood, D.T. Poor support: poverty in the American family. – N.Y.: Basic Books, 1988.



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

153 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

46. Entman, R.M. Framing: toward clarification of a fractured paradigm / Journal of Communication
43 (4) (1993), 51-58.

47. Entman, R.M. Framing bias: Media in the distribution of power / Journal of Communication 57
(2007), 163-173.

48. Fairclough, N. Media discourse. – London, 1995.

49. Finifter, A. Public opinion / S.M. Lipset (ed.). The encyclopedia of democracy. – London:
Routledge, 1995. – P. 1027-1035.

50. Fuchs, D., Pfetsch, B. The observation of public opinion by the governmental system. Discussion
paper FS III 96 – 105 (December 1996). Wissenschaftszentrum Berlin fur Sozialforschung gGmbH
(WZB).

51. Herman, E.S., Chomsky, N. Manufacturing consent: The political economy of the mass media. –
N.Y.: Pantheon, 1988.

52. Hetherington, M.J. The media’s role in forming voters’ national economic evaluations in 1992 /
American Journal of Political Science 40 (1996), 372-395.

53. Hirschman, A.O. Having opinions – one of the elements of well-being / American Economic
Review 79 (1989), 75-79.

54. Hjarvard, S. From Bricks to Bytes: The Mediatization of a global toytIndustry / I. Bondebjerg, P.
Golding (eds.). European culture and the media. – Bristol: Intellect Books, 2004.

55. Jervis, R. The meaning of the nuclear revolution. – Ithaca: Cornell University Press, 1989.

56. Kahneman, D., Tversky, A. Prospect theory: An analysis of decision under risk / Econometrica 47
(1979), 263-291.

57. Katz, E. Media multiplication and social segmentation / Ethical Perspectives 7 (2-3) (2000), 122-
132.

58. Kepplinger, H.M. Reciprocal effects: Toward a theory of mass media effects on decision makers /
The Harvard International Journal of Press/Politics 12 (2) (2007), 3-23.

59. Kingdon, J.W. Agendas, alternatives and public policies. – N.Y.: Harper Collin, 1984.

60. Klapper, J.T. The effects of mass communication. – Glencoe: Free Press, 1960. – 302 p.

61. Lazarsfeld, P.F., Berelson, B., Gaudet, H. The peoples choice. How the voter makes up his mind
in a presidential campaign. – N.Y., 1948. – 187 p.

62. Lewin, K. Channels of group life / Human Relations 1 (1947), 143-153.

63. Linsky, M. Impact: how the press affects federal policymaking. – N.Y.: W.W. Norton and
Company, 1986. – 260 p.

64. Luhmann, N. Okologische Kommunikation. Kann die moderne Gesellschaft sich auf okologische
Gefuhrdungen einstellen? – Opladen: Westdeutscher Verlag, 1986.

65. Mazzoleni, G. Media logic and party logic in campaign coverage: The Italian general election of
1983 / European Journal of Communication 2 (1) (1987), 81-103.

66. McNelly, J.T. Intermediary communicators in the flow of news / Journalism Quarterly 36 (1959),
23-26.



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

154 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

67. McQuail, D. Mass communication theory. – London, 1996.

68. Norris, P. Did the media matter? Agenda-setting, persuasion, and mobilization effects in the
British General Election Campaign / British politics 1 (2006), 195-221.

69. Miller, D. Don’t mention the war: Northern Ireland, propaganda and the media. – London: Pluto,
1994.

70. Patterson, T.E. Out of order. – N.Y.: Knopf, 1993.

71. Pfetsch, B. Government news management – Strategic Communication in Comparative
Perspective.  Discussion  Paper  FS  III  99-101.  Science  Center  Berlin  for  Social  Research.  –  Berlin:
WSZ, 1999.

72. Pratto, F., John, O.P. Automatic vigilance: The attention-grabbing power of negative social
information / Journal of Personality and Social Psychology 61 (1991), 380-391.

73. Protess, D.L., Cook, F.L., Curtin, T.R., Gordon, M.T., Leff, D.R., McCombs, M.E., Miller, P. The
impact of investigate reporting on public opinion and policymaking: Targeting roxic waste / Public
Opinion Quarterly 51 (1987), 166-185.

74. Rogers, E.M., Dearing, J.W. Agenda-setting research: Where has it been! Where is it going? / J.A.
Anderson (ed.). Communication yearbook II. – Newbury Park: Sage, 1988. – P. 555-594.

75. Russell, B. The philosophy of logical atomism / B. Russell. Logic and Knowledge. Essays 1901-
1950. – Capricorn Books: N.Y., 1971. – P. 175-282.

76. Schattschneider, E.E. The semi-sovereign people: A realist’s view of democracy in America. –
Englewood Cliffs: Prentice-Hall, 1960.

77. Schiraldi, V., Macallair, D. Framing the framers: changing the debate over juvenile crime in San
Francisco  /  S.  Iyengar,  R.  Reeves  (eds.).  Do  the  media  govern?  Politicians,  voters,  and  reporters  in
America. – Thousand Oaks: Sage, 1997.

78. Shoemaker, P.J. The perceived legitimacy of deviant political groups: Two experiments on media
effects / Communication Research 9 (2) (1982a), 249-286.

79. Shoemaker, P.J., Reese, S.D. Mediating the message: Theories of influences on mass media
content. – White Plains: Longman, 1991. – 233 p.

80. Snow, D.A., Benford, R.D. Ideology, frame resonance and participant mobilization / K.
Klandermans, N. Tarrow (eds.). Structure to action. – Greenwich: JAI, 1988. – P. 197-219.

81. Soroka, S.N. Agenda-setting dynamics in Canada. – Vancouver: UBC Press, 2002.

82. Spector, M., Kitsuse, J. Constructing social problems. – Menlo Park: Cummings Publishing, 1977.
– 184 p.

83. Spiller, P.T., Stein, E., Tommasi, M. Political institutions, policymaking processes and policy
outcomes. An intertemporal transactions framework. – Washington: Inter-American Development
Bank, 2003.

84. Stromback, J. Four phases of mediatization: An analysis of the mediatization of politics / The
International Journal of Press/Politics 13 (3) (2008), 228-246.

85. Tan, Y., Weaver, D. Local media, public opinion, and state government policy: Second-level
agenda Setting and political bias. Paper presented at the annual meeting of the Association for



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

155 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

Education in Journalism and Mass Communication, The Renaissance, Washington, DC. August 08,
2007.

86. Thompson, J.B. The media and modernity. A Social theory of the media. – Stanford University
Press, 1995.

87. Thompson J.B. Ideology and modern culture. Critical Social Theory in the Era of Mass
Communication. – Oxford, 1990.

88. Walgrave, S., Nuytemans, M. Specifying the media's political agenda-setting power / Media, civil
society, parliament and government in a small consociational democracy (Belgium, 1991-2000).
Prepared for delivery at the ECPR joint sessions of workshops, Uppsala (Sweden), 13-18 April 2004,
workshop 15. Media and political agenda-setting.

89. Walgrave, S., van Aelst, P. The mass media's political agenda-setting power. Towards an
integration of the available evidence / Prepared for delivery at the APSA political communication pre-
conference September 1st, 2004, Chicago.

90. Walgrave, S., Soroka, S., Nuytemans, M. The mass media's political agenda-setting power: A
longitudinal analysis of media, parliament, and government in Belgium (1993 to 2000) / Comparative
Political Studies 41 (6) (2008), 814-836.

91. White, T. The making of the president. – N.Y.: Bantam, 1973.

92. Zucker, H.G. The variable nature of news media influence / B.D. Rubin (ed.). Communication
yearbook 2. – New Brunswick: Transaction, 1978. – P. 225-245.



Journal of International Scientific Publications:  
Language, Individual & Society, Volume 6, Part 2 

ISSN 1313-2547, Published at: http://www.scientific-publications.net 

 

156 Published by Info Invest, Bulgaria, www.sciencebg.net 

THE TRANSLATION AND APPRECIATION OF KORNEY CHUKOVSKY’S WORK FOR

CHILDREN AND YOUNG ADULTS IN 20TH CENTURY BULGARIA
rgarit  . rziev

University „Prof. d-r ssenZlatarov“ –Burgas, Bulgaria

Abstract

The paper deals with the methodological and bibliographical aspects of the translation and
appreciation of Korney Chukovsky’s work for children and young adults in Bulgaria in the 20th
Century. The appendices contain data about publications, translations and translators collected by the
author.
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THE CONCEPT OF TEXT OF THE EPIC KUBAIR "URAL-BATYR"16

Gul’nur H. Bukharova

Bashkir State Pedagogical University named after M. Akmulla,Ufa, Oktyabrskoy Revolyutsii st, 3A

Abstract

A pragmatic approach to the study of folklore texts assumes the study of its speech units in terms of
their functioning in the text. "The concept of text" or the general sense of the text is created in the mind
of the reader as a result of perception of his pragmatic-semantic kernel in the process of realizing its
potential implications.The conceptual analysis aims to detect pragmatic-semantic kernel of the text,
which caused the originality of its structure and semantic organization as a sign of culture.While
analyzing the functioning of linguistic units of a text in terms of mental processes, cognitive structures
of knowledge representation, which stand behind the linguistic forms, can be found.

Key words: cognitive linguistics, rhythm-phonetic organization of a folklore text, semantics and
pragmatics of the text, the concept of text.
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